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W~K f t v i i s i  N á n d o r .  az ország legelőkelőbb klubhelyiségének, a Kossuth l.ajos-utczai Nemzeti 
Casinonak több mint 15 éven át volt és köztiszteletben állott főpinezére folyó hó 1-én nyitotta 
meg cs adta ál a forgalomnak modern Kiviben, nagy elegancziával és kényelemmel berendezett, 
;lz Erzsébet-körnt és Wesselényi-utcza sarkán levő éttermét, illetve bor- és sövcsarnokát. A 

főváros egyik legélénkebb útvonalán fekvő étterem, mely nemcsak első tekintetre feltűnő terjedelménél, 
minden részletében modern és praktikus berendezésénél fogva kelti fel figyelmünket, hanem gondosan 
keresztül vitt slylszerüsége állal is, nemcsak a legmesszebbre menő igények kielégítésére van hivatva, 
hanem nagy mértékben fejlődő vendéglős és korcsmáros iparunkra nézve is határozott nyereséget jelent.

A tágas és minden tekintetben mintaszerűen berendezett, az óriási ház egész földszintjét el­
foglaló étterem mintaszerű berendezéséről legjobb képet úgy alkothatunk magunknak, ha az annak 
berendezésében részt vett elsőrangú ezégek és iparosok díszes névsorán végignézünk, kik valamennyien 
a legtökéletesebb munka végzésére igyekeztek.

A belső berendezés dekoratív részleteinek elkészítésében legelső sorban B á n y a y  asztalosmester 
gyönyörű es szolid kivitelű falburkolatait kell felemlítenünk, melyeknek precziz és tisztaságuk által fel­
tűnő mázoló munkálatait a l’ i r e h u e r  K á r o l y  u t ó d a  ezég végezte a nála már megszokott Ízléssel és 
nem közönséges szakértelemmel. Nagyban hozzájárulnak az étterem fényének emeléséhez a W i g m a n n  
J e n ő  feslő állal végzett piafond és fali festések, a melyek Magyarország összes vármegyei czimereinek 
reprodukálása által egy kis heraldikai gyüjteménynvé válnak. A dísztárgyakat szállító ezégek közül különös 
említést érdemelnek az llka-ulczai Ma g y a r  c s i l l á r á r u  r é s z v é n y - t á r s a s á g  által szállított gyö­
nyörű a berendezés nemes gólh stylusához illeszkedő remekművű sárgarézluszterek, a melyeket annyival 
is inkább ki kell emelnünk, mivel — tudomásunk szerint legalább oz a legelső esel, hogy e tisztán hazai 
produktumokkal kereskedő társaság, vendéglői berendezéssel foglalkozik. Az e társaság által szállított 
rendkívüli ízléssel és gonddal készített fémárúk nemcsak általános feltűnést és dicséretet fognak aratni 
szak társaink körében, hanem bizonyára azt is fogják eredményezni, hogy a társulat a hasonló, s árúikat 
a külföldről importáló társulatokkal hatalmas és eredményes versenyben íog megküzdhetni. A kisebb 

ik szállításában részt veit iparosaink közül fel kell említenünk a L á n g  ezéget, mely 
finomságú porczellánnemüekel, a S c h r e i b e r  u n o k a ö c s c s e i - l ,  kik remek metszett 
n e t ezéget, mely rendkívül Ízléses és kiváló minőségű székeket, a He r ma i i n  J. L 

felelte értékes asztali ezüslkészletet szállította, és végre a Har i s ,  Z e i l i n g e r  és

berendezésű tárgyi 
pompás és kiváló 
poharakul, a Tl iot  
bécsi czégel, mely
l-ii-sa ezé" szállította a kiváló finomságú asztali fehérneműt.

Végül különösen ki kell emelnünk a L a k o s  L a j o s  által készített remekművű és rendkívül 
praktikus berendezésű konyhakályhát és fűtési berendezést, melyeknek megtekintését, hazai ipari termé­
kekről lévőn szó, nem eléggé ajánlhatjuk !.. szaktársainknak. Végül dicsérettel kell felemlítenünk a 
II a gén a u által készített gyönyörű edzésü ablakokat és a M a u r e r  műlakalos által készített, a terem
óriási kőoszlopaira alkalmazott ruhatartó fémgyűrűket.

Mindezekből látható, hogy Köves !  N á n d o r  étterme mindazt egyesíti magában, amit nemcsak 
a nagy közönség kivánhal meg joggal egy nyilvános szórakozásra szánt helyiségtől és ami egy 
ilyen"helyiség ke.lvellségének alapját képezi, hanem, hogy az, kezdve a helyiség szokatlan nagy- /  
súgónak megfelelő konczepcziótól, le a legkisebb részletek pontos és slvlszerü kiviféléig, oly gond-



\
dal leli berendezve, hogy tulajdonosa méltVtn és joggal számíthat 
arra, hogy helyisége, melyet nemes atnbibzióval és becsületes 
igyekvéssel alkotott meg, a főváros előkelő közönségének kedvencz 
mulatóhelyévé fog válni. \

A székes-főváros hatalmas kőrútján fekve' minden oldalról 
nagy közintézetek és élénk kereskedelmi forgalom *;íTtnl körül­
véve, e jövő elnyerésére még úgy is biztos reménységgel várhatna 
e helyiség, ha tulajdonosa nem oly kipróbált szakerő és közked­
veltségéi ember volna, mini Kö v e s i  N á n d o r ,  ki csak közép­
iskolái (reál) befejezése után lépett a pinczéri állásra és mint ilyen 
az Angol királynő, Hungária nagyszálloda és Nemzeti Casinoban 
szerezte meg gyakorlati ismereteinek nagyságát. Ezért személye 
is, eddigi pályafutása, valamint az a körülmény, hogy uj műkö­
dését arról a helyről, az Erzsébetvárosból kezdi meg, ahol 186;!. 
évben legelőször látta meg a napvilágot, végre ama körülmény, 
hogy ezen üzletét a székes-főváros közéletének kiváló alakjai je­
lenlétében. kik közül csak Morzsányi Károly képviselőt, Tószögi

Freund Vilmost stbil stbit lehel felemlítenünk^biztosítékot nyúj­
tanak arra nézve, hogy az általa nagy an/agi áldozatok árán 
létrehozott elablissement hírnévre és kiizjwmveltségre fog szert 
tenni, hogy aniyoyközönség igényeü^^KÍÍajdonos igazi vendéglős 
természete, udvana^W^W^ k e n y^modora és a legkisebb csekély­
ségre is kiterjedő ligyelme minden tekintetben ki fogják elégíteni, 
annyival is inkább, mivel az étterem Iliikéről <, a konyháról, a 
Nemzeti Casino kél nagy művésze: Wagner bőrinez lőszakács es 
Kropacsek József sütőmester, a nagy confiteur gondoskodnak.

Mindezek után az ily kedvező körülmények közt megnyílt s 
már is vig üzemben levő helyiség tulajdonosának, ki a székes- 
fővárosi katonai zenekarokat napról-napra egymás után lépteti 
fel, a magunk részéről is a legszivélyesebben üdvözöljük. Isten 
hozta öt a budapesti szállodások, vendéglősök és korcsmárosok 
szép és tisztes gárdájában!

W agner Józse f.

Szentesy Béla +
az »lstván főherezeg«-szálloda szobafőpinezére.

Mindenki panaszkodik, mindenki elégedetlen. 
Napról-napra fogy azoknak száma, kiket szeretett 
és odaadó hűség tölt el munkaadó gazdáik iránt, 
s kik ezeknek érdekeit a maguk érdekének tekintik. 
Kihalnak és elmennek visszajöhet lenül közülünk 
a férfiak, kik kötelességeik teljesítése közben nem 
a törvény, a szabály, a megszokás követelményeit 
tartják magukra nézve irányadónak, hanem ennél 
többet, sokkal többet tesznek, s erőmegfeszitésüket 
nem tarifaszerüen fejtik ki uruk szolgálatában. 
Ezek az emberek, a kikről szólunk, azok. a kik 
minden körülmény közt csak az üzlet érdekeit 
tekintik, s a kikel ezen odaadó szolgálatukért uruk 
elismerése és feltétlen bizalma jutalmaz meg leg­
jobban.

Egy ilyen ember, >a ház hű szolgája* a szó 
legnemesebb értelmében, S z e n t e s i  Bé l a ,  az 
István főherczeg-szálloda szobafőpinezére, halt meg 
folyó évi deczember 1-én.

A legnagyobb elégtétel számunkra, hogy e 
derék emberrel, ki immár az anyaföld ölén piheni 
ki tevékeny életének fáradal mait, e helyen halála 
u t ' •' is *fo-glalkozhaiunk.

Szeretetreméltó előzékenység mindazokkal szem­
ben, a kikkel hivatása teljesítése közben érintkezett; 
odaadó és ragaszkodó hűség főnökével szemben, 
ki mindenkor bátran számíthatott az ő hűséges 
szolgálatára és nyugodt lélekkel bízhatta rá leg­
fontosabb érdekeit, ezek képezték S z e n t e s y  
B é l a  jellemének alapvonásait. Benne G u n d e l  
J  á n o s, az István főherczeg-szálloda tulajdonosa 
leghűbb és önfeláldozóbb szolgáját veszíti el. Az 
elhunytat élete delén, alig 80 éves korában, kínos 
mellbclegség vitte a korai halálba, miután m ár 
majdnem öt évet töltött Gundel János szolgálatában.

A megboldogultat folyó évi deczember hó 3-án 
délután fél négykor kisértük el a kerepesi-uti 
temető halottas házából legutolsó útjára. Főnöke, 
ennek neje, s az István főherczeg szálloda szol­
gálattól ment személyzete, L a b e s z F r i g y e s fő- 
pinezér vezetése alatt mentek koporsója után. 
Emberek,kiknek körében életében is legboldogabbnak 
érezte magát, kísérték el szomorú útjára. . . .

A czelebráló papság újra megáldotta a meg­
boldogult. földi maradványait; az énekkar mélabús 
gyász cantate-ját zokogva kapta el és vitte tovább 
a harasztok közül előtörő lágy őszi szél; lassan 
ereszkedik le a szeretet illatos adományaival, a 
szebbnél-szebb koszorúkkal borított koporsó az 
édes anyaföldbe, a ledobott hant koppanva verődik 
vissza a koporsó oldalairól. S mikor a kényekben 
úszó főnök, a legjobb, leghívebb szolgáját vesztett 
ur, G u n d e l  J á n o s  fájdalomtól megtörve vett 
nehány maroknyi földel hű Bélájára, szem nem 
maradt szárazon, s az elmúlás szomorú képe által 
megragadott lelkek egyformán szorulnak el.

Mi is. kik az elhunytat közelebről ismertük, 
jeles szakképzettségét s a magyar pinezérség körül 
szerzett érdemeit is több ízben kiemeltük, meg­
hatva s megilletődve állottunk a derék ember 
sírjánál. A megboldogult a budapesti pinezér- 
egyletnek több éven át kiváló tagja volt, s onnan 
csak a legutóbbi időben lépett ki, miután az abban 
újabban lábrakapolt irányzatok sehogysem voltak 
ínyére. Az egyesület részéről — senki sem volt 
jelen.

Reméljük azonban, hogy a derék, kötelesség­
tudó férfiúnak ennek daczára könnyű és édes lesz 
megpihenni az embereknél hálásubb anyaföld ölén.

Ö r ö k  b é k e  l e b e g j e n  á l d o t t  p o r a i  
f e l e t t !

W agner József.

JntccmttioiiiUcr ftoii(U-cfi bee (<>ulHjof- 
(icftltcv in Jtlcrnu.

■it ti ii ii n f evem S |i e c í ii t íi c r i rfj t c i' ít a í t e v. 
( g c l l l t i fe .  . l u  S ü ln e  beís £ e , c v í l r e i [ s  D c r ip iU c l. )

Tus Dejeuner dinatoire im ®ranb polc! 9)ie* 
rancc pof, non befjeu luaitliidjcn ®cuüfjcn id) 3 f)uat 
béréit® Bcridjt erftattete, jog fid) jiemtid) in biv üiinge; 
e® mar grrabr, al® ob bit biverfeu 9ít)cin«, SUiofcl*, 
Sorbeaujr* nnfc Eljampagncrglfticr mit SOtaguetiímu® 
gcfültt loiivfii, nnb idjlng rá béréit® 4 Illír, alá mir 
mié anf bic Seiuc madjten, nm uiiS in bru 80 béreit® 
oor brill Sötét niifgeftrlítrn Eqttipagcn nnb giafern ju 
ptaciren. Tírfc madjtígc Eotonnc fc(}te fid) in Beme* 
ginig, um bic geíttl)ri[ncl)mcr mid) bem ©tantmjdjlojjc 
brr ©rafen non Tirol jn líringrii. ÜBcuii c® fdjon alt 
nnb fiit fid) cin podigenufi ift, midi jóid) cinem brci> 
flüttbigcu grüljftücíe ciné galjrt in jrifdjrr Sinft jn 
uiad)nt, mit lórid) crí)öl)trr Begeifterung betradjtcu lóit 
bic t)errtid)cn 9iiititríd)ön()ritcn, bic aiimnttjigrn Ttjain-, 
begrenjt non majrftatifdjeu Bcrgfoloffcn, ben (feugeii 
ber Tirolét- grcif)eit®fampfe. gebe Steguitg be® iüegc® 
janbrrtr un® cin nuberc® (icblidje® Bilb oor bic Slugett, 
bi® loir cnblid) nad) fajt cinftiiiibiger galjrt jit ben 
erften pönjeru be® Torfe® Tirol getaugten — cin 
frcuubtidje® Tiirfdjen, jutneift nnS ÍBirtt)®tjauferit nnb 
©címereiéit beftcljenb. Tort iicrlirjjcu loir bie illiageit. 
Tér ®rmrinbcoorftrf)cr mit jioei ©cntciubcrötfjeu, in 
brr jdiöncn fflieranrr Tradjt, reidjnt Sebem non uuS 
mit cinem I)erj(id)eii „©rítajj ©ott!" bic patiö nnb 
nnn get)t e® cin ivritért® Sirrtclftüubdjrn anf jdjnta* 
lem SBcge fortfepiingSlucife bnrd) cinen Timurt jnm 
©tammfdjtoffe Tirol rinpor. Sor bem altén Tljurme 
ítéljen „©attnet", SUicraner S in  jer, metdjr mit pette* 
barben nnb bem rigai tl)ümtid)eu fiofiffdjnnnfc, jn beffen 
beiben ©citcn gudjífdjioanjc IjcrabbStigcn, 2Sad)c bal- 
tat. SBir betreten ba® ©djtofj; im obcreit Kaifcrfante 
nnb im nntercn ©aalc ift gebccft; cin Siiefcnbnffet, 
int Sluftragc ber ©tabt nnb Kiiroorfteljuitg nőit bem 
Kollegát Etmeureid) t)crgeftetlt, tad)t ints, bic loir oor 
tauni cincr ©tinibe ooiti grüljftiidítifdje aufgeftanbeii, 
cinlabenb entgegen nnb troliban loir, mic anberc SDictt* 
fdjentinber nnr mit c i né  nt Süiagen oerfetjen finb, 
mnrbe leliljaft jugegriffen. Salb marén fic Oeridjmun* 
ben bie íierrtidien Stadjfe, bie gorelleu, bie piimiiterit, 
bie SHeliritdeit nnb .Kenten, bie ©önfeteberpafteteu, ga» 
fané, Saoiarc. ©anbmidjr®, SBeftptjfltrr* nnb S)Srngrr* 
©djiitfen, 9íoftbeafá, Kalb®fcutcn, ©atate, ©arbinen, 
bic oerfdjiebeticn Törten, ©efrorate®, Kője nnb pradjt* 
nőtlen griidjtr n. f. 10. Sin (erre® baterifdjcí Sirrfafj 
nad) bent anbern ionrbe Ijiuauígerootfeit, jn janiéit 
tagat fie ba bie géléért,-it SBeinflafdjrn, lueldje nőd) 
einc ©tmtbe oorber mit beit cbrtftcn Xropfen, al® 
©djlofi ©otjener Síicítiug, Sd)lof) fRainrfjrr Bitrgunbcr 
Sarbonct, Tcrtaner, pörtrmberger, Ebampaguer ber 
SBittme pitbert 'líojfonl), ®cntü)*Elub, Sogttac íc. ge< 
fütlt loarctt. SBötjrenb id) nnb ntcitt greitnb Sulin® 
Síöiot) in ber ©dpofjfapcllr bic in tleinen gadjent, 
íoeldjc mit ®taíid)iebcr oerfetjen finb, nnfbnoaljrtrn 
2obtcnfd)abel ber Söefiper be® altat ©djtoffe® bctrad)> 
létén, ineldjc unö entgegengrinften, nt® ob fie fagen 
tDoOtrn: „SDienfd) bebrnte, baj; ®n fterbtid) bift!" •— 
ipiríte glcid) baneben bie SDtnfit ba® betanntc 2öiener= 
Slicb: „®a® Trati’n, ba® i® inéi tíeb’n!" ,'pier lunrbe 
gefungen, bort gejobelt, auf ber anbern ©eíte getanjt, 
int grófjai fiaiierfaalc, loofelbft ba® Eentritm ber Un= 
terbaltnngen loar, begriifjte ber SBfirgermeiflec non 
SDírrnn, ,'prrr í r .  Seinberger, iit begeifterten SBortat 
bie lieben ©iifte, fie SUle tjerjlid) luilltommejt lietfjrnb 
mit ber SUerfidiernng, bnf; fie mit grenbrn enoartet 
mtirbeti; er fjob beroor bie tjotie Söebentung be® ®aft> 
mirttieftanbe® im focialen wie int ioirtl)fd)afttid)en Síé* 
ben; benn nnr bort, luo biejes ®aoerbe anf je t)ö()erer 
©tnie ber ffintiuittlnng ftr!)t, liitilt fid) ber grembe 
loobl nnb iutiner luieber l)iitgejogat, ja bort ift Sióit®. 
lool)lftanb, bort bliitit nnb gebeit)! and) jebe® anbere 
©aoerbe. SKJir Söiirger be® finrortc® íüieran fiililett ttnS 
Stílé met)r ober ineniger al® SBirtl)e, at§ Síire ©tan. 
be8geitoffat nnb Sotlegen. VII® ioldjer bcgríifie id) bie 
VJtitglieber be® internationalat Süereine® ber @aftt)pf» 
befiper, bie tUlanertt bíeje® ©d)loffc® ntiigeit erfdjaűen 
nőtt cinem bomternben „®nt íjieit! ©nt fieit!" nnfc*

reit lieben ©aften. Sa e® bonnerte nn® tatifenb St’cljten, 
c® bonnerten nnb ioiberí)alIteit von ben Söergat bie 
lüölterfdjiiffe, loeldie ununterbrodjen ifjre ®rilfte lant* 
bar madjten. Stadjbetit nőd) brr iprafibent be® Teret, 
ne® in tjerjlidjen SBortat banfte fiit ben glnitjonbrn 
©inpfang nnb ben ©egén be® .fiimmel® fiir ben bért* 
lidjen Snrort Hieran erfleljte, mar e® béréit® fiitftere 
Stadjt gauorben, at® loir nnfere SBagen beftiegen nnb 
nad) SUferan jnrnctfntjren. ®od) ba® tprograntm be® 
Tagé® mar nőd) nidjt jn (Síibe; benn itíerait mar 
gtftnjenb betendjtet, mié in jattbrrifd) bintte® geucr ge* 
taudjt tioben fitt) bic tjcrrlidjen gronten beí fiitrjaale®

1 nnb ba® madjtige ípotrt „SBieraner .'pof" tjeran® au®
I ber bűntten Umgebitttg; bie jdiiiumcubr SJÍaffci' fetbft 

mar betendjtet nnb auf ben grófját ©tátiéit tagat l|íed). 
batteii, bie i()r grelte® Síidjt auf bic íoirbetnbeu SBetleu 
marfen. ®ic Sliirgertapelte itnb bie Stationalfapetlc non 
Cbermai® med)felten oor bem Sturtiauje mit fraftigru 
Tiroler-Síirbern be® Siatíonatjejtett®, toetdjc fd)on int 
©djtoffe Tirol itire fröl)tid)at SBeifett jitnt Siefteit ga* 
ben, unb fo ging c® fart, bis ^lodjmitternadjt un® jttr 
9Iut)c matiute. Ültéin licbeníioűrbiger greitnb Sfautpofd), 
SBaltcr outi ber Siogrtmeibc gab mit ba® ©cleitc bi® 
jiim .p u tri; greitnb Sulin® tag fdjon [(inger itt Dior* 
ptieu® Vilmát unb and) id), erutűbet von ben ®rteb* 
niffen beí Tagé®, mar bntb ooitt ©djtafc űbermannt.

Sin lírrrlidjer Soniitagí-SUiotgeu trirb ntid) frilt) 
au® bem Siette - -  al® ob fetbft ber giitigr pimmet 
jciit ©djörfíein beitrngeit molltr, unt biefe fdjöuen geft* 
tagé nőd) mrbr ju urrfd)önern, briidte bie aufgebeube 
©onne itjr freunblidje® ®cptagc anf ben tjolicn SÖerg* 
fpibett ab. Sd) gab mid) fo rrdjt bem ©emtffe biefe® 
tjerrtidjen Cftobcrntorgen® tjin unb atlimete mit oollrit 

j Biigen bie luotjtttiuenbe Süíeraiter Sinft ált. ©o fcíjten* 
berte id) iit beit ©trajjen Ijerutit, bi® um 11 Illír ba® 
Bádjeu jttr ©röffituug ber Cbftaitíftelluug gégében ionrbe.

3a, ba® mar eitie Obfiauíftrllitug, mié mait fie 
eben nnr iu SDÍcrau mit jeinem (jerrlidien Jtiiuni, mit 
feiiten tjerrtidjen Siaturjcfjápcn ju Söege bringát tanú. 
Slbcr and) bie SReiifdieu tragrn itjr beftr® SBiffcn, ge* 
paart mit gteifj ittib Vtuíbauer Ijiejit bei, geteitet non 
bem unermübtidieu görberer ber Obftjudjt íilcran®, 
paitptmanu a. T). érttel. ío rt tjin  [jötte id) fie ge* 
mitiifdicn bic Slrrangatrc unb Sfívotegenre ttuierer Obft* 
auSftetlitugcn int Köztelek, aber nidjt altéin bie)e, 
jottbern and) bie SfSrobujentett unb Vluífteller fetbft. 
T o rt l)ii(' lenien töiinen, íuie maii Obft beinn- 
ftért unb t a n t  SDÍuf ter  t i e f e r t ,  mié mait Obft 
fortirt, mié mait Obft verpacft; mic jebe ©ortc iu 0 
ja 8 Kategóriái áugctíjrilt roirb, jo, bafj fiir ganj 
tabettofe SBaare botié, jogar fetjr Imije SfSreijc crjielt 
merben, mié j. Si. 1 Eatoi(te*V(pfe( mit 80 tr. per 
© tűd abmart®, bi® enblid) Stuifdjiifimaare mit 4 —5 fi 
per Süieterjentner oerfatift merben. 3d) t)abe fdjott oiele 
Obftauíftettiingen gefetjen, mit febr fdjöncm Obft bar- 
ituter, bőd) ba® ijier ©eictjcur itbertraf nttjer Siller 
Srm nrtttngen; cin S luíntf be® Erftnmint® tani ooit 
Siller Síippen; felbft bie eiutieimifdjen Eottegen geftau* 
ben, bilis biefe Vluíftettung eitte féltén gelitugene ifi. 
tö® mtirbe ju iveit fiifjren, main id) mid) iu Tctail® 
ei'.itiefje mit ber ©djilberttng ber Ijier aufgeftappelten 
©djiipe, bie utalt nidit leidit mieberfietjt — Stepfet, 
fflirnat von einer ©rtifje, Slíeintjeit unb gcínljeit, bie 
un® beim erften Slublicfc uermuttjen taffen, uadjge 
nljmte ©ebitbe au® SBad)® oor un® ju babai.

üiadjmittag® l/a3 ltt)r giug e® bután® jttr geft* 
uorftellung im ©djattfpielliaufe. TaSfelbe ift eiu riefi* 
ger Söretterbaii, frei unb offeu. S o r Seginu be® ©diait* 
l'piet® mitrben bie gefttbeilnelimer auf ber Sútiite pl)o* 
tograptjirt. ®« mnrbe ba® Boltífdiaufpiel: „Slubrea® 
pofer, ber ©aubiuirtb" gégében. Tie Trforatiou mar 
bie beufbar grofiartigfte, bie nnfere gröjjteu fíiiuftter 
ju Stiinijurn madjt gégén beit grófiéit Dtcifler, ber 
biefeit .pintergrunb geittalt r® ift ber liebe,pangott 
felbft, brr bie tmidjtigr Sergtette Ijiuter bem ©diait* 
|'piett)aitfe fid) értjében (iifjt.

Ta® © tűd felbft, metdje® mit bem Bobéit ooit 
Ü)féráiig eug venoadjfett ift, ba Slubrea® pofer int beit* 
ligát potel „SHcrancr p o f"  jeinerjeit al® ©efnugener 
eiugebradjt mnrbe, mar felír gitt ooit tantér Tilléttait* 
ten (int profánén Síebeu ©djufter,©djneiber, Baiieru ,ic.) 
eingeterut — befonber® bie tebenbeu Bílbcr marat jetjr



fdjüii ciííiuifliít. ©if ttotfifcrurn mit bni ffliíllfrfcplieii 
intb @fU)fl)riíitoen mm ben íUfrgni lievnb madjtni cinen 
impcianten Einbvurt

©fit Sáling bee gvoficu ütíemuer geievlidjteiten 
bitbete bab grafit 'Jlbjdjiebbbanfet, tuetdjeb mit civca 
400 ©ebeden int vrad)tm>tt brtorirten Snvfiottóianíe 
ftattfanb. 'JJriifibent ,§ol)tr pvirS in begeifterten 95}ovten 
bie Sdjöntieiten SUievnttb ttnb idjlofi mit cinem :poá| 
auf Se. SUiajeftiit ben Stnijrr graiij Sofcf. H'uvuorftrijet 
§evt' n. t|}evtinievtt) Iránt, bie SBebeutung bei grombon* 
bevfet)vS nnf ben 4<olf$iuol)(ftanb bermn-iiebenb, nnf ben 
iiitentnlinnnleit Simán. ©er nengeiunbtte íjMfibcnt 
Hód) nnf bie ífíevle Xiroli, SUierntt §rrolb ÜBieit) nnf 
bns Süiernncv grftcomitö nnb ©nnbeí (iBubaprft) nnf 
bie iitrbrlibfrnng bee SUÍitglirbcv bei íievbnnbei. Slnf 
bér HnvIinniftrnHe lunvbe und) bent SUnnfet cin grófi* 
nrtigei grnm unf nbgebrnnnt.

Unb fo enbete bieiei id)öne grft. lucldjcS getuifi 
nnf jeben Ülieilnebmer cinen nnuergefitidjen Ginbrneí 
gemndjt ()nt.

Adatok az inyesmesterség történetéhez.
A szakdcsmiivés/.et nz n tudomány, mely az 

ételeknek és italoknak Ízletesen, emészthetően és 
tápláló módon való előállításában áli. Az élelek 
ezélszei'ii előállítása gyakran sokkal jobban meg- 
köveleli az ételeknek a főzés alkalmával tanúsított 
ebemiai magatartásának inegíigyelését, egyes táp­
anyagoknak táplálásunkra bírt fontosságának meg­
becsülését, a  mint az tényleg történik. A hús 
különböző magatartása, a szerint a mint meleg 
vagy hideg vízben tesszük a tűzre, a kemény víz­
nek hüvelyes vélemények főzésére alkalmatlan 
volta közelfekvő példák. A legújabb kor ennél­
fogva a legkülönbözőbb törekvéseket mutatja fel 
arra nézve, hogy a szakácsiad vészel javára a che- 
mini ismeretek felhasználhatók legyenek, a mi 
annyival is inkább szükségesnek mutatkozik, mivel 
most már uj preparátumok is, minők a hús és 
fííszerkivonatok, behatoltak konyháinkba és igen 
>ok vegyszer, mint a ke’tedszénsavas nátron, salv- 
cilsav stb.. gyakori használatra nyer s a legválto­
zatosabb készülékek szorítják ki régi k onyl iá- 
eszközeinket a használatból Egy jó konyha köve­
telményei ma a következőkben foglalhatók össze:
1. G a z d á s z a I az ételek elkészítésénél, amennyi­
ben az igazi mű vészét abban áll, lehetőleg csekély 
eszközökkel minél nagyobb eredményt érne el'
2. E g é s z s é g ü g y i k ö v e I e I in é n y e k, amennyi­
ben a rossz konyha gyomorrontó, míg a jó e l­
készít és az ételeket nemcsak egészségesekké, hanem 
táplálóbbakká is teszi. 3. A z á s t h o t i k a i s z e m- 
p o n t o k ,  a modor, vendégszeretet stb. A leg­
régibb emberi telepit vényeken. Német-, Angol- 
Eraneziaország sziklabarlangjaiban a liyena- és 
mammulli-maradványok mellett található kőszén­
maradványok tanúskodnak arról, hogy a z  e m b e r  
in á r a t ö r t é n e t  e l ő t t i  i d ő k  b e n i s in e r t e 
a t ü z e t  és már akkor is felhasználta a maga 
czéljairn, a mikor még az agyagedények készítését 
sem ismerte. Ennélfogva feltehetjük, hogy a főzést 
az emberiség, daczára az alkalmas edények hiányá­
nak, már ekkor is ismerte. Erről ma is sok a 
műveltség nagyon alacsony fokán álló néptörzs 
főzési szokásainak megfigyelése által szerezhetünk 
legjobban meggyőződést. Ugyanis többféle metlio- 
dúst fogunk ezeknél megkülönböztethetni. Né­
melyek bőröstül főzik meg állataikat, mint He- 
r o d o I leírja a Sevilláknál: másoknál a »k ő f ő z é s« 
divatozik, a hol 1. i. egy hideg vízzel megtöltött 
és jól elzárt gödörbe tüzes köveket dobálnak s 
igv hozzák a vizet forrásba. A történet előtti idő­
szakban ezenkívül valószínűleg az égő tűz által 
fel melegített földön levő parázson is, avagy nyárson 
i- pirítottak husi. Tény, hogy a gödörben-főzés 
szokása még az agyagedények feltalálása után is 
sokáig divatban volt.

A szakácsművészet az ókorban az ázsiai par- 
Iokról G h i v s o n. S z i c z i I i á n, Cl ö r ö g o r s z á- 
g o n és 0  I a s z o r s z á g o n kereszt ül terjedt cl 
Európában. Noha a görögök általában az egy­
szerű életmódnak hódoltak, náluk is, különösen 
A t h é n b e n ,  a fényűzés korában, nz asztali fény­
űzés is mindinkább terjedt és hogy e hajlamnak 
mennyire kellett a szakácsművészetnek is kezére 
járnia, legjobban kitűnik az ételncműek és konyha- 
eszközök ama változatos névsorából, a mely Athe- 
neostol származik és abból is. hogy a jól téritett 
asztal és kitűnő konyha szabályait prózában sőt 
költeményekben is megenckelték. A konyhai fény­
űzés tetőpontját természetesen Rómában érte el. 
A második pun bábom idejében még voltak sza­
kácsok, kik nyilvános vásárokon álltak szolgálatba, 
(így O n i n i  u s A n n i u s mun kújá bán, melyet az 
A r c li e s t r a t o s (I o I a [401-ben Krisztus szüle­
tése előtt] után görögből fordítóit latinra). Külö­
nösen híresek voltak a szicziliai szakácsok. Sok 
szabados (felmentett rabszolga) szakácsiudoniá- 
iivánnk köszönhette szerencséjét, hogy a polgári 
fokozatokat egymás után nyerhette el A mióta 
a rómaiak előtt az ázsiai buja élvezetek ismere­
tesekké váltak, a költséges asztali élvezetek is oly 
rohamosan terjedlek, hogy ellenük törvényekét 
kellett alkotni, a melyek természetesen teljesen 
eredménytelenek maradlak. L u cu  11 u s es II o r- 
t e n s i u s őrült pazarlásai, kik olyan ebédeket

Samovar
echl russ. Tliee-Koohmaschine aus dér Falnák 

dér N. J. Bataschoeo in Tula

echt russ. T H E E
von Wassili Perloff & Söhne in Moskau
in untéi' russ. staatliclier Aufsicld verpack- 
ten und mii russ. Reiehsbanderolle verse- 
henen Original-Pakelen offerirt unler Zu- 

sicherung solidesler Bedienung

Joli. Perl’s Sohn
Mosócz. Tliuróczer-Com.

Hizlall mezei fürjeket diirabonloínl GO 
krért, mindennemű hizlalt baromfit, 
u. in. libát, csirkét, ktr.csát és puly­
kát. 5 kilós po3ta-csomagokban, 3 frt 75 
krért szál 1 it b é r m e n  Ive az I-ső újvári 

baromfi-tenyésztés, Torontál-Ujvár.

Czimbalmokat
legjobbat, legolcsóbbat csak nálam  lehet venni
pcdftU'S fekete sálon, szép erős hangul. Költi árhoz képest 
felárban Tő—80 írtért, •/rgrsi fiázá hangszerész és a 

vaskoronás czimbaloin feltalálója és készítője.

BUDAPEST, N efelejts-n tcza 43. szám. 
----  Á rjegyzékek  /kívánatra ingáén. ----
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I Deckert és Homolka |
e villanyos műszaki-intézet
i „Grafit inikrotelefon%ssTkemöi. I

B U D A P E S T
: G Y Á R :  I R A K T Á R :

i VI., lzabella-u. 88. V., Dorottya-u. 8. =
z Szállítanak =

szálloda-sürg’öny-
i és te lefon-berendezéseket, {
l szálloda-harangokat, §
i  villámhárító- és villamos-világítási- \

B E R E N D E Z É S E K E T
z olcson, solid és szakszerű kivitelben 1 

jótállás mellett.
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V endég lő sök , kávésok
és iparosok

ismeretlen helyre költözött adósait 2b krért 
felkutatlatja az

Első Kereskedők és Iparosok

Informátiö és tépwleti iroda
BUDAPEST. Podmaniczky-utcza 9. szám.

Kivuiialra prospektusok 
p o r I o in e ti I o s e n küldetnek.

I adtak, melyek ezrekbe kerültek, közmondásossá 
váltak. A császárság idejében, A u g u s t u s és 
M ó r t . o n s i u s  alatt, a szakácsművészetnek való­
ságos iskolái és tanítványai voltak, a melyeknek 
élén A p i c i u s állott. V i t e 11 i u s császár egyszer 
egyetlen egy tálban, mely egy millió sesterziába 
került, fáczán- és pávaagyvelőben flamingónyelvet 
és a legdrágább tengeri halak veséit és májait 
tálaltatta. A k ö z é p k o r b a n a s z a k  á c s m ű - 
v é s z é t  t e  r é n h a n y a 11 á s á l l o t t  b e, a 
mennyiben a fősulyt nem az elkészítésre, hanem 
a mennyiségre és tápértékre fektették. A vadászat 
és halászat zsákmányain kívül hüvelyes vélemé­
nyek, sózott halak, szárított és füstölt hús, m arha­
hús, marhasült szerepeltek az e korbeli konyhákon.

A modern szakácsművészet bölcsője Olasz­
országban ringott, a mely ország e tekintetben a 
XVI-dik században az első helyet foglalta el. 
Olaszországban a szakácsművészetet ez időtájt 
művésztudományi alapon fejlesztették. Innen o 
tudományt M e d i c i K a t a l i n .  IX. Károly anyja 
vitte át Francziaországba. X V. L a j o s  uralkodása 
jótékony hatással volt a szakácsművészet fejlő­
désére, ínig XV!. L a j o s ,  aki inkább nagy evő 
volt. hanyatlás állott be. Az elkészítés által min­
denfele fűszer hozzáadása által csakhamar oda 
fejlődött a szakácstudomány, hogy az azelőtt fő- 
íontosságu dolgok egészen mellékessé váltak. A 
nagy í'rancz.ia forradalom természetesen óriási 
hanyatlást idézett elő, úgy hogy a szakácsművé' 
szét uj élelreébredésének csak az első császárság 
idejében találjuk meg legelső nyomait, de ezeket 
is alaposan megváltozott viszonyok közt, melyek 
az ezelőtti mindenben tulfinomitásra törekvő tra- 
dicziókkal egy csapásra szakítottak. A szakács- 
művészet ujabbkori fejlődésén azonban már nem­
csak a Szakácsok és szakácsnék működnek. Ré­
gebben olvgarclia nagy urak, költők és pliilosophok 
egyenlő arányban vettek részt e tudomány fejlesz­
tésében. R i c li e I i e u,M a z a r i n.M o n t m o r e n c y  
uj ételeket, találtak fel, melyek még ma is az ő 
nevüket viselik. M o n t a i g n e ,  a híres bölcsész 
nem átallolía megírni szakácskönyvéi, mely (1533— 
1592) e sokat mondó czim a la tt: »Science de la 
gueule* jelent meg. V. P i l i s  pápa a maga szakács- 
könyvét főszakácsa B á r t ó l  o m e o S  <• u p p i által 
Íratta meg, XIII. Lajos sokat tartott arra, hogy 
mesteri módon tudta a ezukorsüteményeket el­
készíteni. XIV. Lajos alatt találta fel C o n d i  a 
róla elnevezett híres bablevest és C o l b é r t  mi­
niszter a világhírűvé vált Colbert-mártást. A 
király fŐudvarmcslere B é c h a m e l  szintén beha­
tóan foglalkozott az ételek javításával, különösen 
a halaié elkészítésével és ugyancsak ő találta fel 
a ma is még utólérhetlennek tartott sáncé á la 
Béchamel és vol-au-vent rendkívül ízletes mártá­
sokat. Ó irta Le B a s  álnév alatt a „Sur Fart 
du cuisinier* czimü szakácskönyvet. 1655-ben 
jelent meg ismeretlen szerzőtől Parisban a „Le 
p a t i s s i e r  E l z e p r i e s "  czimü szakácskönyv, 
melynek egy példánya 1687-ben egy árverésen 
1050 frankon kelt cl. V a t e l  emlékét niven őrzi 
az inyesmesterség története. Ez időtájban jelennek 
meg Németországban is a legelső szakácskönyvek, 
így 1643-ban Hamburgban G r. A c t. a t i u s H a g e 
r i u s F r a n c o m m o n t „Ueber dió Art zu essen“ : 
1655-ben F r a w A n n a W e c k e r „New kcstliche 
und uützliche Koclibuch*: 1702-ben Nürnbergben 
a ..Dér aus Parnasse ehenials entlaufenen vor- 
trefflichen Köcbin Gemerkzettel woraus zu erlernen, 
wie mán 1928 Speisen woblschmeckend zubereiten 
solle“ czimü munkák jelentek meg. XV. Lajos 
alatt irta S i c u i  de  l a V a r e n n e ,  d ’Uxelles 
herczeg főudvarmestere „L‘ école des ragouts“ 
czimü korszakalkotó munkáját, inig ugyané művel 
egyidejűleg (1730—1734) Berlinben a „Bie in 
ihrer Kunst vortrefflicli geüble Köcbin oder au— 
erlesenos und vollstandig vermehrtes Nürnbergi 
sebes Kochbuch“ czimü szakácskönyv látott nap­
világot N a g y  F r i g y e s  igen nagy gondot, for­
dított mindennapi ét'apjára és szakácsa Noel nagyon 
befolyásos ember volt udvarában. Soubise herczeg 
coteletljei állal nagyobb hírre lett szert mint had­
járatai által, ő találta fel az á la Régence-pulykát 
és a pain i\ la d’Orleans-t. XVI. L a j o s  idejében 
a konyha legelső csillagai R i c h o 1 i e u, D u r a s 
b é r c  z e g, L a v a 11 i é r e li e r c z e g. I » r a n c a s 
m a r (j u i s és T  e s s é g r ó f szakácsai. A század 
elején jelent meg Barchoux szakácsköltő műve: a 
n La gasl ronomie".

Ez idölájt kél. irány küzdött egymással az 
iny esmeslei ségi irodalom terén: a klasszikus és a 
romantikus irány. Az elsőt B a u v i 11 e r s  kép­
viseli „L’art de la couisinc" czimü munkájával, 
a másodikat M. A, C á r é i n  o, Gambaceres herczeg 
B é n a  nd  nevű chef de cuisinjc által uralkodott 
Iulajdonképen a félvilágon. így telt Tayllerand is. 
XVIII. Lajos idejében jelent meg V a r o !  ..Le 
cuisinicr royal“ czimü munkája. K a n t  sokat adott, 
beszélt és irt a jo konyháról; a legelső modern 
német mű a gastronomia h rén : K ö n i g „  Geist dér 
Kochkunst czimü mim kaja, melyet csak S a  v a ­
r in  eddig ULólérhotlen müve:  „La phisiologie du 
goul* (1825) tudott elhomályositani. A klasszikus 
periódusba tartoznak: V a e r s t  b á r ó  „Gastro- 
sopliie“ és Ma t o r t  r e  G. „Bas Menüu czimü 
munkái is.



©ivolct* iUivtljf.
®ir 3>eícgirtfii-SBfi’fanuitlintg brS 3ulmtalioualru 

8 rrriur8 brr §otrMörfi()rr, wrldjc Iiruer in SUiorcni 
(Xiroi) tagle, ju íucldgr mid) §orv 3 o í) a n u ® u 11 b r I 
gleidtjcitig in « f r t v r t it n g b f r u n g a v i f d) r u 
ij)0 t f l » 3 n b u f t r i f  bovtljitt gnrift umr, briugt illír- 
brr jrnrii Süinim auS brill ®aftiuittI)Sftmibr in Erin* 
nrrumj, lücidjri' alS Obrrfommmibmit bri brr 8 ritl)ei« 
bigung XivolS grgrn bir gi-aiijajen 180!) riitr fo brr. 
borrmjrnbr iliollc grfpiclt líatlc: Si i i bvrnS $ o | r r .  
©S luar bor 80 jnbrrn mn 20. gebei- unt 11 Ubv 
SJonnittagS, aló in ülíautiui ©riieralmaiid) gridilagru 
umrbr. Sin Söntaillou fflrrnobitrr nnirjdjirlr auf bir 
iBaftri ait brr j|3orta Érvein, mtb biibrtru riu Siirrrtf, 
mrldirí auf riurr ©ritr offru inai; in friur ’lüitlr tvitt 
riu bodjgriuatbfrnrr 'Diáim mit maditigem iüartr, 12 
Dlntiu ftrllrn fid) iijttt grgrnübrr, rr l)at uttr nőd) 
Dliuiitrn jii irbrn. Sv lorigrvt fid) uirbrrjufuirrn, uub 
íorift cíi juriid, bnfi mán it)in bir 'dugni orrbinbrn 
mill. Diád) fuvjrni ®rbrtr biidt rr bru ©oibatru, bir 
auf ilttt attlrgrn, frft in bir dugni, uub fontmanbivt 
„ jru r r ! "  ®ir rrftrn 6 gd)iiffr tvrffru fd)!rd|t, and) 
bir jnicitr ©níbe tübtrtr ií)it nid)t, rrft brr ©miben* 
idiufj iu bru Síopf rnbrt friur Oual. Xru Xnbtrit 
abrr tragrn bic ©rntabirrr in frirvlidjrm 3 ttge in bir 
'flfarrfirdjr, loo matt ibu aufbabrt uub rittr ©crlai* 
tnrfjr fiiv ibu irfrn liifit. ©o rbrtru frlbft friur griube 
bru grfüvditrtrn Sanbioirtl) Sittbrraí |)  o f r v. Qtim 
obrrftru gütirrr brS vubmrridjrn Slufftaubrí battr iljtt 
bao brmaffurtr illőit frlbft auf brr SBafjrrfd)cibr bré 
iBrmnrr auSgrrufrtt, bőd) ging bit Slnrrgung jiim 
ditfflaub bon Sütni au-5. Siov riuigru 3nl)tm louvbt 
brni tapfrrru UBivtbr auf brill í ln g r  3  j r 1 bri 3 uu§« 
bilid riu pvadjtbonró ®rnfmal grjrfjt, btffrn ISntíjiil* 
lung brr Diotiovd) frlbft briioobntr. 2Bir riitr Söojriicv 
Urbrrlirftvung brljauptrt, foll brr rrftr Sglalt ju t 33r* 
írriung bri Saubri bőm grrinbrujod)r ini „Söabi"» 
SBirtböbaiifr bri Söojni grfajjt loorbrn fritt; bnS SJSirlI)®* 
l)aiu5 firbt maii nőd) bmtr rrcbtö jntfriti brr Xafcrl* 
briidr auf brill SBege mm SBojrn und) ®rir* ®rr 
bamatigr SBabltoirtl) 3 o f t f  ® i fr  n ftr ctr n battr 
rbrufalló riur (jrrborragrnbr 9iollr grfpirlt iu brr (Sr* 
brbuiig. ®r mar tpofrr'S ©riirralguartirrmrifirr, uub 
umrbr bon ibm alö Sörirblíbabrr nad) ©iibtirol gr- 
idjidt, loo fid) brr Söablmirtb gldnjrnb brnuiljvlc. 
Eifruftrdrii mar brr Diplomát uutrr bru SBirtíjrn oou 
1809, tapfrr, bőd) iu állni Dingru ílug uub borfid)- 
tig. Sióit abnlidirm ©diíagr mar 3  o f t f 3  g n a j 
© t r a u b ,  brr Sronrumirtl) bon .pali, rr opfrrtr jriu 
groffrő SBrrinögrn fiir bir gutr Sadír, uub ruftotr auf 
rigriir Jtoftrn mrbrrrr Eontpaguiru mii, au btrtu ©pipr 
rr in adni ©djladjtm mn Sfrlbrrg mitfodit. ®r mar 
faft bor riujigc untor bru gitljrm i oou 1809, bor riu 
ÍH'brS dltcv rrrridtr uub laugr 3abrr nad) bru brroi- 
fd)rn Jtümpfrn bru jüugrrn ®rid)lrd)trru babon or.nib- 
rit fonntr. dud) Sin p o r t  SB i u t r r f t r  111 r mar 
moblbabonb uub iu friitrr ©ontrinbt brr angrjrtirnftr 
Dfaiiti. ffir mar SÍBtrtl) in jóin rr prímát Sirdibor’ uub 
jdjlug fid) bri ©t. 3o()aitn, Soffru uub anbrru Ortrn 
roir riu Sonic. ©riu groferi duiorfcu umrbr oom 
griube iiirbrrgrbraunt uub riu ffSrrií bon 100 Data- 
trn műibe auf friurn Síopf grirpt- iHl# rr bir 9iad)* 
nid)t rrbirlt, bab rr jitnt SBrtttrv gttoorbrii, frug rr 
bioi, ob bic grojir Xrommrl (bon cinem friitrr ?(t)'urn 
iu rinriii friibrren Sírirgr crbrutrt) grrottrt jri, uub alá 
mait il)in birí brjatjtr, freute rr fid) mit riu fiiub. 
Diád) brill grtcbouijdjlub tchrtc cr roirber ju jriurin 
ffiírtljöljaujc sűrűd, jufnebtn mit bem fUíajorititrt mtb 
filter fprufiou bon iOO ©ulbcn, ftolj auf baí golbruc 
Sljrrnsridu'it, bab bon frbt ab friur ©ruft fdimüdtr. 
S í gab iu ber Xirolrr 9troolution uod) birlc SBirtlir, 
bic fid) I)rrocrtl)atcn, fo ber fircujioirtí) ©d) ott te 
bon SSriprn, brr SBirtli f f i r t r r  Stant  m a t e r  oou 
Sdjabbi, brr SSÍirtl) f|í r t r r p  u b r r bon Söruuct, 
ber SEÍirtl) ® c o r g  95 u cl) c r oou Orpitmi, brr bic 
rrftr 3fclfd)(ad)t bri brr ©aalmicfc rröffnrtr, uub mid) 
cin Sücrtrauter po frr’ö mar. S8o:i bru oirlru Xapftrrn, 
bir banialí ben prbrr mit brr SMidjfr orrtmijditrn, 
friru birr illír uod) jiurí ermfibitt, mrldír glridjfalli 
bai ©dtidfal pofrr’S tliriltrn. f | 5r t cr  f f l i apr ,  beffru 
©aftbaui iiti Dorfr 'Díuljr bri 93rij.cn mi brr altén 
iCoftftrnfjr iiatb 3talicn lag, uub í f í c t r r  ©i g t i t a i r .  
Srftrrcr mar riurr brr erfirit Slufftaitbilritrr im bent. 
jdirn ©iibtirol, uub íoiivbr bab Xobriurtljcil au iljm 
am glridjrn Inge, faft jur unmlidjru ©tinibe mir au 
Sfnbrraí pofrr oollftrrdt. 81ud) rr fommanbirtr frlbft 
„®rbt grurr". ©igniaicr, SBirtb mii SUÍittrrolang im 
f|5uftrrtl)alr ftarb álé eiu Cpfrr brr ífiiibrélirbc. ®rr 
frmijöfiid)! ©túrral örouffirr, mrldirr nádi ibm fal)u= 
brtc, lirjt iiamlid) öffrntlid) auérufru, bajj, menü brr 
©ol)ii fid) uid)t biniirn bori Xggru ftrllr, frin gvrijrr 
SSatrr, brr Xborrémirtl) ®rorg ©igmairr, au frinrrftatt 
fűfilirt mrrbrii iolltr. ®a tant brr jiiugc ©igmairr aué 
iriiirm fidirrn ürrftccf brroor uub űbrrlirfrrtr fid) bru 
Sriubeu. ®aé gaiijr ®orf mrintr, álé rr tani. Sr 
miirbe mn 20. jiinurr 1810 ftanbrrdjilid) rrjdiofjrii.

8 ou bru inobrrtiru Xirolrr SSSirtbrn miirr mitjii- 
tljrilrn, bafi fit fid) uod) immrr mit bem „pinmié- 
frurrn" nőit „frir. Ilid)" ©rfiuntru brfaffrn, bodi tl)iiu 
fit baé bioé grlrgrutlid) beim „Jbiritag" obrr ©omt. 
tagé, mrniié brim ía i i j  rtmaé ju bijjig mirb uub 
banu bir „Stoantriig" nur fo mii bir Jliipf brriini- 
flirgrn. Slnbrrr mirbrr jirlirn, mabrrnb ipr ®rjriiafl 
boliriin mritrr biliig, álé Xirolrr Siiiigrr iu brr Sűrít 
brriim, mooou bir ÓJrfrllfdjaft bré ü o u i é  t l i a i u r r  
SMirtbé aué brill ^illritl)al bir brriltjuiteftr ifi. 3 n brr 
Dlabr oou 3 uuébrud ift riur SKirtljjdjaft, mrld)r riurr

Egy nagy vendéglő-helyiség
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Fontos
vendéglősök részére.

Porczellán-leveslánvérok darabonként 17 kr. 
Porczellán lapos-lánvérok drbonkénl lő kr. 
Porczellán hideg étek-tányér drbonkénl 13 kr. 
Kis porczellán-tányér darabonként 10 kr. 
Porczellán - gulyástál darabonként 13 kr. 
Kis porczellán - oválok darabonként lő kr. 
Nagy porczellán-oválok darabonként 17 kr. 
100 drb 5 0  literes iiveg-sörös-korsó l’rl 21 
100 drb 3*0 literes öntött sörös-korsó Irt 18 
Mind bordázva, dupla erős, törvényesen hitelesítve. 
Minden más üveg a legolcsóbban számitlatik. 

Minden utánvétellel küldetik.

Szalveter Ágoston, Budapest,
II. kér. Fö-utcza 11. sz.

Die Buchbinderei mit Maschinenbetrleb

Leopold Neumann J
fabrizirt seit Jahren als Speeinlitiit 2^- 
Kaffeehaus-Mappen, Speisekarten- 

Decken und Rohrzeitungshalter au*
dem besten Matéria!.

FrommerTestvírek
Budapest, Andrássy-ut 9.

Pincze-gazdászati czikkekböl 
l e g n a g y o b b  raktár u, m. bor- 
szivattyuk, tömlők, dugaszoló- 
gépek, kupakoló - gépek, fa- és 
sárgarézcsapok, vizahólyag, para­
fadugaszok, és minden a pincze- 
gazdászathoz tartozó czikkek.

Charles Juliién.
franczia borderito-pornak

egyedüli eladási helye
A n sztria -M agyarország  részére .

®u(r(iu t>e$ (irriiljnilru Cpufrr grliürl, uub mo nmu 
and) ftrtó riu gulris ®la« Süriu brfoiumt. ®ir grmt 
SBirtf)in abrr jdiroiiriut brjotibrvS fiir „©djiilrr", jmar 
uid)l fiiv „(frirbrid)" bru giofiru Diditrr, foubmi fiir 
finnt rrdit „fiiffigrn" auS bru brfirn Süriugftirgfii bri 
fd)öitfu SörrgiaubrS, maS maii bőim Süctrctrn ifjrrr 
®’iliüauftubru fofort iirrauéfinbrl. ÍBalivrnb fir abrr 
frin u o l I r S  ©Iné flrlim friiru fonntr, tjnt il)r §crv 
Slirgrfpoiié mirbrr bir jcnibcrbnrr @riuobu()rit, frin 
I r r r r é  ftrljrn frljru 511 föunru. Xrr gvofcr „®urfd)l" 
brr bribrn birbrrn S iv tp iru io  mirb abrr uirllrid)! 
bafjrr fommrii, mril ifire Vlbiiru fi) oft „im Seurv" 
ftaubrn uub fid) babri fetpr cvl)i()tni.

F . F ra t ie n h o lz .

A hideg előállításának szerepe 
az élelmiszer iparban.

A hideg előállításának feltalálása, daczára fiatal 
voltának, a legkülönbözőhb iparágakon felette jó ­
tékony hatást gyakorolt. Legjobb bizonyítékot szol­
gáltatnak erre nézve a Japán, Ausztrália, Kszak- 
Amerikában és egyéb forró földövi tartományokban 
keletkezett serfőzdék, a melyek a műleges hideg 
előállításának feltalálása nélkül sohasem kelet­
kezhettek volna.

E találmány valódi jótékony hálását azonban 
még csak most kezdi éreztetni, még pedig az 
élelmiszeripar terén. Rövid idővel ezelőtt a nagy­
ipar még nem foglalkozol! az ételneműek előállí­
tásával, még pedig egyszerűen azért, mert azok 
gyorsan romolván, a nagyobb készlelek előállí­
tására gondolni sem leheletI. Az élelmiszer-elő­
állítás ennélfogva a kisipar kezén maradi. Azok­
nak, kik a vidéken éllek ebből, ugyan mi káruk 
sem támadt, de annál többel szenvedtek e miatt 
azok, kik a városokban, különösen pedig a nagy 
világvárosokban éllek. Ezeknek lakosai ugyanis 
kényszerülve voltak az élelmiszereket harmadik 
vagy negyedik kézből vásárolni, miállal azok a 
hosszadalmas közvetítő kereskedelem folytán nem­
csak drágábbak, hanem rosszak is lettek, amennyi­
ben részben a hosszú idő folytán megromlottak, 
részben a közvetítést eszközlő kereskedők külön­
böző manipuláczió folytán szándékosan vagy 
anélkül is tisztát tanokká, illetve csekélyebb érte- 
kííekké váltak. Igv történt, hogy nemcsak a mező­
gazda volt kénytelen terményein olcsó áron túl­
adni. hanem a városi fogyasztó is rossz állapot­
ban kapta meg azokat a maga drága pénzéért. 
Emellett a közvetilő kereskedő, a kinek pedig 
eleget kelleti vesződnie, sem tudóit valami nagy 
hasznot felmutatni.

Később azonban, midőn az ételneműek kon­
zerválását feltalálták, vagyis azon eljárást, hogyan 
kell azokat oly állapotba vinni, hogy hosszabb idő 
múlva is jóízűek és iápiátok maradjanak, üdvös 
változás állott be. C.onservgvárak keletkeztek, a 
mezőgazda terményei, ha maga nem is volt gazda, 
jó áron kellek el és ezélszerüen használtattak fel 
és nagy nyereséggel adattak el a fogyasztóknak, 
akinek e mellett aránylag csak nagyon alacsony 
árt kellett fizetnie.

Azonban éppen a legfontosabb élelmi czik- 
kekel. minők a h ú s ,  l e j  és a t o j á s  még ma 
sem lehet ilyen tökéletességgel conserválni, noha 
ezeket a nagyobb városokban is — ám bár drágán, 
friss állapotban is meg lehel szerezni. Ezekre vonat­
kozólag ugyanis a gyors vasúti szállítás, a tech­
nikai vegyészei vívmányai slb. még mindig nem 
szerzik meg a hosszabb ideig való eltarthatás köve­
telményeit.

Csak a legújabb időben kezdtek el e tekin­
tetben újításokat eszközölni, még pedig a fa  g y a s z- 
t á s i  e l j á r á s  feltalálása által, a hidegségnek 
ugyanis, bármilyen kellemetlen módon is éreztesse 
télen az emberrel behatását, megvan az a kitűnő 
tulajdonsága, hogy minden állati es növényi anya­
got állandóan friss állapotban megtartani képes. 
És noha ezen körülmény már régebben köztudo­
mású, mindazáltal régebben épen nem, vagy csak 
kevéssé voltunk képesek hideg és e mellell tiszta 
helyiségeket előállítani és igy a hidegnek az élel- 
neműekre gyakorolt halasát gyakorlatilag is ki­
használni.

Természetesen a husvágóipar volt a legelső, 
mely a műleges hideg előállítása körül tett tapasz­
talatokat. legelőször alkalmazta nagy gyakorlati 
haszonnal. Ujahhan azonban a tejgazdaságban is 
nagy haszonnal használják fel azokat. így egy 
Dániabeli gazda hazájában és Svédországban vásá­
rol! tejel megíagynsztván, Angliában jövedelmező 
üzletel folytat Egészen biztosra vehető azonban, 
hogy ez újításból egyéb nagyobb iparágak is_ 
hasznot fognak huzni, sőt a kisipar is , mivel 
igy az áruk gyors megromlásából keletkező károk 
egy csapással fognak megszűnni. A inüleges 
hideg előállítása egyelőre még sokkal drágább, 
semhogy annak általános elterjedéséről szólhatnánk, 
remélhető azonban, hogv az nemsokára sokkal 
olcsóbb lesz és elterjedésének mi sem fogja útját 
állani.



A b o rró l.
Hiába prédikálunk akármonnyi vizet, „ |,„inuk 

bivet mégis esttk szaporodni fosnak, akik akár nviltan, 
akár t,lókban a begy lovának pártjára állván, a »nc,liu 
iránti olöszerololuket numcsnk elvileg, liánom ovakor- 
bitilag is bnbizonyjtják. Hsuk az a baj, hogy7, bor­
ivók jámbor »bilklizsógóro« szomorú napok kiivot- 
kozlok s miután legfontosabb érdekűik óvókén ke­
resztül nagy voszodolombon forogtak, csak most koz- 
(.Ionok jol»l» napokra virradni.

akkor is, ha feltesszük, hogy minden lehelő 
os lehetetlenből bort lehel csinálni, még akkor is he 
kell ismernünk, hogy a borra igen nagy, mondhatni 
kizárólagos befolyása van a .szőlőidnek. A szőlő­
lőnek azonban igen nagy, rettenetes ellenségei vannak 
a melyek romlást és pusztulást visznek virágzó sző­
lőinkbe. Még a legutóbbi évek alatt úgy állt a dolog 
Imgv azon esetre, lia szőlőink pusztulása az ezelőtti 
H— 10 évben tapasztalt mérvben folytatódott volna 
el keljeit volna készülve lennünk arra, l.ogy hosszú 
időn át nem fogunk bort inni, s hogy utódaink szá­
mara a bor, e dicső ital, melyből lelkesedést, erői, 
bátorságot merítettünk, nem egyéb történeti emléknél’ 
a melyen elmélkedhetnek ugyan eleget, de belő nem 
kóstolhatnak soha.

A veszély nagysága és közelsége felelt jó volt 
magunkat nem csalódásokban ringatni. Miután szőlőink 
legnagyobb ellenségei, a szövetséges hatalmak l’lívllo- 
xera A Comp. a haláron átléptek, szőlőinkben meg- 
fészkelödtek, szomorú napok virradtak napsütötte 
domboldalainkra, szőlőinkre s még szomorúbb valóra 
ébredlek borivóink, kik egy-két Bacclms-cseppen lettek 
kénytelenek éldegélni.

Emlékezzünk csak vissza, mily nagy volt a vesze­
delem itthon, de a közvetlen szomszédságban is. 
Ausztriában, a statisztikai kimutatások szerint, 1890-ben 
397:1 3 hektár szőlőből 731-8 hektár teljesen elpusztult, 
Krajnában pedig a szőlőültetvényeknek több mint fele 
elpusztult. Ilyenek voltak a viszonyok akkor nemcsak 
•ti, nemcsak nálunk, hanem a legtöbb bortermő 
országban, a Majna mellett épugv, mint a Champagne 
vagy Bordeaux vidékein. A milliókra menő produk­
c ió  a minimumra apadt.

Természetes, hogy a dolog fontosságánál fogva, 
hisz a legjelentékenyebb gazdászali érdekekről volt 
szó, a nagy bajban maguk az államok vették kezükbe 
az intézkedést s erejük egész megfeszítésével arra 
törekedtek, hogy polgáraik föjövedelmi forrásainak 
egyikél minél jobban megvédclmezzék. S noha némely 
vidékeken a jövedelem, különösen azokban, a melyek 
a főbb forgalmi útvonalaktól távol esnek, minimális, 
a szükséges elövigyázali rendszabályokat itt sem mu­
lasztották (d teljes mértékben alkalmazni, miután a 
legkisebb e tekintetben elkövetett mulasztás vagy 
gondtalanság a legsúlyosabb következményekkel jár­
hatott volna s különben is csakhamar bebizonyult., 
hogy amaz évek rossz termése a borkereskedésnek 
csakhamar mintegy eltolódását okozta, s csakhamar 
oly borok kaplak nagy kelendőségre, mint a dalmát 
borok, a melyeket azelőtt figyelembe sem vettek. A 
szőlőknek a phylloxera által előidézett pusztulása 
volt nagy részben az oka ama szédelgéseknek is, 
mely a mübornak nevezett hamis gyártmányokat 
hozta a kereskedelembe és a mely iparág rendesen 
ott üti fel jövedelmcs sátorát, a hol a phylloxera száma 
a talajt már előkészítette. Leirhatlan az, amit e 
tekintetben az utóbbi évek produkállak.

A borhamisításnak és gyártásnak segítségére jött 
még ama körülmény is, hogy a borfogyasztás évröl- 
évre majdnem mindenütt nagyobbodik, daczára annak, 
hogy újabban a sörfogyasztás is minden vonalon 
terjed. A fogyasztásra, illetve annak folytonos emel­
kedésére legyen szabad itt — miután Magyarországra 
illetve Budapestre vonatkozó adatok nem állanak 
rendelkezésemre — felemlíteni a Bécsben történt 
borimportról. Bécsben 1889-ben tollát akkor mi is a 
phylloxera pusztításai alatt szenvedtünk 357.108 
hektoliter bort szállítottak, nem számítva a nagy 
mennyiségű almabort. 1890-ben e szám már 371.804 
hektoliterre emelkedett. Ez a bécsi, a fogyasztási 
vámvonalon belül élő lakosság borfogyasztásának 
mértéke, tekintet nélkül arra a nagy bormennyiségre, 
melyet a vámvonalon kivül adóztatás s ellenőrzés 
nélkül isznak meg. /*. »S.

A p r ó s á g o k .
A leg d rág áb b  borospincze. A romiin i'illam, 

legnagyobb sajnálatára kénytelen, volt a legdrágább 
borospincze tulajdonosává lenni. A kérdéses pincze 
voltnkép vasúti alagút Galacz es Barkós közt. A 
vasútvonal (lalaeztól Urailaig vinne az utasokat, ha 
az alagutat a könnyelmű építkezés nem telte volna 
lutsznállinllanná. Tudniillik a H7U méter hosszú alagút 
menten egymásután földcsuszamlás áll be s emiatt 
még jó szerencse, hogy a I millió Iranknyi tökét 
elnyelt alngut-épités olyan módon hoz knmaloi, hogy 
egv borkereskedő' vállalkozott kibérlésére. Kihelyez 
benne iüOO-nél több hordót és tizet a párját ritkító 
pinezéért (1000 frank évi bért az államnak.

Az Ita lm érési jog- m eghosszabbítása. Kz év
végével jár le a magyar kormánynak az a meghatal­
mazása, hogy az italmérési jogokat bérbe adhatja

3iiu ©earijtmtn bei* $ m * en  
(©alfttrírfljtn nntt ®aft'ee|tetu5vn.

l i l l i f l l i t  ( E i i i l u i u f s p c l l c !
Pholyphon-

M u s ik -A u to m a te n
auch a u f  R atenzahlung

zu den billigfsten Freisen
(von 50 fi. b is 500 fi.)

Sigmund Szczepanowski,
Uhrmacher und Mechaniker

Budapest, Soroksári-utcza 16.
SliujcnMiílid) fiinrjiren mente ?l u tó  ma te ti 
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A l t n o r  Teréz, itt ©teiubvud), Bányai-tér 1.
B a 1 á z s, Hidcgkuti-út.
B i 11 n o r Alajos, Alkotás-utcza.
B r u c k n o r  Alajos, Csalogány-utcza 27.
C z e l t i n  Feroncz, Csömöri-iu 191.
E b n e r  Ferencz, (311111 r,í){0 ud)fan^febrer#/).
II a n z é I y Ferencz, Király-utcza 85.
H a r r e r  Alajos, Mcdvc-utcza 28.
II a s o I b e c. k, $4hdgőgajj\‘.
II e r 11 e i n Jakab, Szigony-utczü.
U o f f m a n n  Ferencz, Pipa-utcza.
.1 a h n Ede, Andrássy-út.
J e r z s á b e k  János, Hidcgkuti-út 68.
K a i p c I János, Kölcsey-utcza 4.
K 0 11 á r o v i t s József, griieurgeídjaft, SHei&igftgafíe.
Ku bá nők  Venczol, Fö-utcza 85.
L e i k a m, Ország-út 57.
L e li 0 t z k v Ede, Csatán.
Le 111 Lajos, Kalap-utcza 5.
M c d i c z János, ©iögnibengafíe 2.
M er ti J., Üllöi-ut.
N g u b a u g r, Zsigmond-n. 93.
N ő s e k  Ignác, (it)iifttucnftabt.
N 0 v 0 1 n y Károly, Csömöri-út.
P a v g 1 k a Antal, Csömöri-út.
P á z m á n  Jakab, 2óiUMgo(fc -IS.
P g l r i János, Vámházkörúl 2.
P o s i n s k y  M. ©dwpergafíe.
R á c s k y  János. Moinár-utcza.
S a g c r  Mihály, Ranolder-utcza 31.
S c b 0 r m a n 11, Nagymczö-utcza.
S c h n o o w o i s z  János. Jíeiutgaffe 19.
S eb  no i d o r  János, Wavia Stjerefiaplatj 16.
S c h n e 11 József, Józscf-körút.
S c h ü l l o r  Jakab, Hidcgkuti-út Hl.
S u r o t z k i ,  Izabolla-ulcza.
T op p o r t  János, Nap-utcza 6. szám.
T ó t h  János, Hzigony-utcza.
V a r g a  Mihály, (Stp'ittmcnftcbt.

1 W o h l f a h r t  Vilmos, Király-utcza 77.

ismorotos dolog, hogy ezt 11 jogot a kormány-a szesz 
adó behozatalával akarja pótolni. Ehhez azonban a 
vám és kereskedelmi egyezmény értelmében Ausztria 
beleegyezése szükséges. Lukács pénzügyminiszter erre 
nézve már meg is indította a tanácskozásokat. Mint­
hogy azonban az esztendő már vége felé jár és 
mindinkább valúbbszinü lesz, hogy a parlament ez 
ügyel január elsejéig nem intézheti el, a magyar 
kormány az italmérési jog bérbeadására vonatkozó 
törvény meghosszabbítására fog javaslatot benyújtani.

A főzelékek szárítása. A főzelékféléket, kivált 
a gvökérnemüeket szintúgy meg lehet szárítani, 
aszalni, akár a gyümölcsöt. Legegyszerűbb módja 
pedig ennek az, a mely a francziáknál szokásos. E 
szerint megtisztogatják a zöldséget épen úgy, mint 
mikor nyersen akarják felhasználni, azután olyan forró 
vízbe vetik, a melybe egy kevés szódát is tettek előbb. 
Miután a viz még egyszer felforrott, kiszedik a zöld­
séget belőle, a rátapadt vizet lecsepogtetik róla, azután 
szitára vagy deszkára rakják, hogy egészen kiszik­
kadjon. Ezután a száritókésziilékbo juttatják, hol 
teljesen kiszárítják. A leveles zöldségek kisebb hő­
mérséklet mellett is jól kiszáradnak, azonban a gyöke­
reknek, gumóknak 60° C. melegség is szükséges. Amint 
a főzelék kellőleg kiszáradt, akkor présbe teszik és 
táblákba sajtolják, még pedig ugv, hogy ezek a táblák 
ne igen legyenek 1 czontiméternól vastagabbak. Ezután 
tiszta papírba és bádogdobozokba becsomagolva, szel- 
lös száraz helyre el teszik. Az igy kezelt főzelék éve­
kig eláll s midőn fel akarják használni, előbb nehány 
órára hideg vízbe teszik, hogy ott feldagadjon, azután 
pedig épen ugv használják, mint a friss zöldséget. 
Kicsiben készítve, .szárítókészüléket természetesen nem 
veszünk, hanem egyszerűen a kemenezét használjuk 
fel szárításra, midőn lehel, hogy az első egy-két 
kísérlet nem sikerül, de azután magától rájön az 
ember, hogy a zöldségei ilyen módon is jól tudja 
szárítani.

A bu rg o n y a  legjobb e lta r tá s i  módja. Erre 
nézve sok mindenféle módot megpróbáltak már, de 
kielégítő sikert nem igen sikerült egyikkel sem elérni. 
Most egy uj eljárást dicsérnek nagyon, a mely a 
következőkben á ll: Először is hígított kénsavat készí­
tenek, úgy hogy egy hektoliter vízbe vékony sugárban 
beleöntenok mintegy másfél liter közönséges angol 
kénsavai, a milyen a kereskedésekben kapható. Most 
az eltartásra szánt burgonyát szépen megmossák s 
beleöntik a kénsavas vízbe, hol 10— 12 óra hosszáig 
áztatják, azután pedig a levegőn vékony rétegekbe 
kiterítve mogszáritják s pinezébe vagy kamráim el­
rakják, mint rendesen szokás. Az ilyen kénsavas vizel 
többször egymásután is lehet használni. V ^jegyzendő, 
hogy a font leírt művelet csakis faedényben gyakorol­
ható, mert az érczedényt a kéns'iv megtámadja. Arra 
is vigyázni kell, hogy a kénsav az ember ru hájára 
vagy kezére ne cseppenjen s ha ez mégis megtör­
ténnék, nem vizes, hanem száraz ruhával kell hirtelen 
letörölni. A hígított kénsav azonban már gyenge lévén, 
nem veszedelmes, de azért ettől is lehetőleg óvakodni 
kell. Alikor a kénsavat vékony sugárban beleeresztjük 
a vízbe, jó a vizet egy bottal folyton kavargatni, 
hogy a kénsav gyorsabban és nagyobb melegedés 
nélkül vegyüljön a vízzel. Az ilyen módon kezelt bur­
gonya állítólag egész évig is tökéletesen jól eláll, 
anélkül, hogy akár ízében, akár húsosságában valami 
változás állana be.

K áposzta e lta r tá s  fran c z ia  m ódon a követ­
kezőleg történik: Lehányják a fejeskáposzta külső 
zöld levelét, azután a megmaradt finom sárga levelii 
részt nehány napra felakasztják valamely szellös 
helyre, hogy túlságos nedvességét elveszítse. Ekkor 
szépen meggyalulják s a gyalult káposztát szitákba 
rakva a napra kiteszik száradni s igy tartják gyakori 
megforgatás közt nohány napig, mig jól megfonnyad, 
azután pedig kemenezébe vagy lakaréktüzhelybe teszik, 
mig teljesen kiszárad, mire ritkás szövetű zsákban, 
száraz, szellös helyen felakasztják. Az igy eltelt ká­
posztát azonban gyakrabban meg kell vizsgálni, hogy 
nem ereszkedett-e meg, mely esetben újra meg kell 
szárítani, nehogy mogponészedjék. Használat előtt egy 
ideig hideg vízben kell áztatni az ilyen káposztát, 
midőn is mint saláta vagy főzelék ép olyan jóízű 
lesz, akár a friss káposzta.

Az eczetes pap rik a . Sokan jobban szeretik az 
eczetes paprikát mint az uborkát, legtöbben pedig az 
uborka közé is szoktak néhány paprikát besavanyítani. 
Ezen czélra vagy a nagy u. n. szerb paprikát vagy 
az apró magyar paprikát használják. Amannak az az 
előnye, hogy nem olyan erős, viszont azonban az íze 
sem olyan jó, mint a magyar paprikáé. Csakhogy 
emennek meg az a baja, hogy gyakran rendkívül erős, 
elannyira, hogy nohány darab is képes egy egész 
üveg uborkái majdnem az élvczliotlonségig maróssá, 
csípőssé tenni. Hogy ezen segítsünk s a kitűnő jóizü 
magyar paprikát nélkülözni ne legyünk kénytelenek, 
azon igen egyszerű módhoz folyamodhatunk, hogy 
csak késő őszön savanyítsuk be, különösen akkor, 
ha már egyszer a dér is megcsípte. Ilyenkor már 
elveszti paprikánk maró erősségét. Különben még jobb 
a besavanyilásra szánt paprikát árnyékos helyen ter­
meszteni, mert az ilyen helyen termett paprika sohasem 
lesz olyan erős, mint a napos helyen növekedett, hanem 
igen kellemes enyhe ízű fog lenni, akárcsak a szerb 
paprika.



—  A b u d ap esti szállodások, vendéglősök 
és korcsmárosok ipartársu la ta  m inden  h é t 
pén tek i n a p já n  tá rsa s  reggelit ta r t, és pedig:

Deczember 20-án, Országos kaszinó Müller 
és Lipnik uraknál, az lstvánpinr.zében.

Deczember 27-én, Koch József urnái, 
aradi-ulcza.
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Jótékonyság’ vendég*löinkben. Alig köszöntőit 
be a hideg léli évszak, a főváros jótékonyságról 
ismert különböző egyesületei már is jelentékeny 
tevékenységet fejlenek ki a szegénység okozta nyo­
mor enyhítése körül. Nagy megelégedéssel, sót a 
büszkeség egy bizonyos nemével említjük lel. hogy 
derék vendéglőseink, mint minden humánus téren, 
ugv ill is a legelsők között járnak s egymásután 
alakítják ál üzleteiket a jótékonyság templomává. 
Mint bennünket értesítenek, eddig három fővárosi 
vendéglős üzletében történt meg a minden 
évben tartatni szokott szegény gyermekek fel­
ruházása. Az első ilyen ünnepélyes ruhakiosztás 
K o c h  K o r n é l  sélatér-utczai vendéglőjében tör­
tént, hol a W e k e r 1 e a s z t a 11 á r s a s á g ruházott 
fel 24 árvát jó téli ruhával. A P r i n d 1 N á n d o r 
vendéglőjében rezideáló » V i o I e J a  h r e« asztal- 
társaság előkelő vendégsereg jelenlétében látott el 
100 gyermeket téli ruhával, mig a Zo r n i g József 
gyár-utczai vendéglőjében szegény gyermekek fel­
ruházására alakult alig néhány hetes asztaltársaság 
20 gyermeket, nagyobbrészt árvákat részesített 
hasonló jótéteményben. A tél zordon hidege ellen 
igy megvédelmezel t szegény gyermekek melegszívű 
háladatossága szolgáljon elismerésül azoknak, kik 
a barátságos órák élvezeteit ily módon gyümölcsöz- 
tetik s nyújtson elégtételt vendéglőseinknek is. kik 
a maguk érdekei mellett ez utón állanak az ember- 
szeretet és a legáldásosabb humanismus nemesitő 
szolgálatába. Yivant!

Kern Ferencz vendég-Jöje. Kern Ferencz, a 
budapesti szállodás- és vendéglősiparlársulat köz­
tiszteletnek örvendő választmányi tagja f. lió 0-án 
nagyszámú szakt ársát fogadta a IV. kér., Bástya- 
utcza 25. szám alatt újonnan épült kétemeletes 
házában levő vendéglőjében barátságos reggelire. 
A csinos sarokház földszintjét elfoglaló vendéglőnek 
a reggelik szokott látogatottságát felülmúló rész­
vétel ez alkalommal valódi manifesztáczióvá ala­
kún1, a mennyiben* c reggeli az újonnan épült 
háznak mintegy felavató ünnepe lett. A csinos 
utczai fronton ékeskedő aranyos feliratú ház 
M e s s n e r  és  Á r u  d t építőmesterek tervei szerint 
épült, kiknek munkájában T a k á c s  László építő­
mester és íg ó  János lakatos-mester sikeresen 
osztozkodtak. A ház felépítésében rajtuk kívül 
Z i e r  és W e r g l e s z  bádogosok is részt vettek, 
kik a légszesz és vízvezetéki berendezéseket stbit 
készítették. Ami a vendéglő-berendezéseket illeti, 
az a lehető legnagyobb egyszerűség mellett is ke­
délyes és vonzó benyomást gyakorolja a szemlélőre; 
a falakat M ay Ferencz mester festései borítják, 
melyek közül élesen válnak ki a faIraf esteit jeles 
mondások. A középen egy hatalmas »Isten hozott* 
int felénk barátságosan. Körülötte pedig ezek a 
jeles mondások hangolnak bennünket jobb kedvre: 
„Gondold meg és igyál“ (Nem is rossz dolog, főleg 
ha az ember olyan jót ihalik, mint ilt). »Hozott 
Isten közibünk, légy állandó vendégünk*. (Igye­
kezni fogunk). Fiatal legyen a menyecske, de a 
bor vénecske*. (Ejnye székely!) »Bátran ihatsz 
bort és sört, a korcsmáros nem húzza le rólad a 
bőrt*. (Már majd inkábba bor mellett maradunk. 
Székelyországban is úgy csináltuk). Ha még ehhez 
a leíráshoz azt is hozzá tesszük, hogy a jeles 
mondások közt két, Kern Ferenczné asszony által 
sajátkezüleg festett, művészi kivitelű tányér is dí- 
szeskedik, melyek közül az egyiken kakas, lyuk és 
csirke alkot kedélyes csendéletet illő zöldség kör­
nyezettől, mig a másikon karcsú zerge ágaskodik 
dús szólőfürlök árnyékában ; továbbá, hogy a jó 
bort B o r o s s  t e s t v é r e k  szekrényeiben jól le­
hűtve illatjuk a kedélyes asztaltársul szegődő gaz­
dával. akkor azt hiszem, teljes joggal konstatál­
hatjuk, hogy K e r n F e r e n c z nemcsak nagy 
szakértelemmel rendezte be uj otthonát, hanem 
hogy az csakhamar virágzásnak és közkedveltségnek 
is fog örvendeni. Adja Isten, hogy úgy legyen!

Az -Első mag*yar országos pinczem esterek 
és pinczem unkások egylete* 10 éves fennállásá­
nak emlékére s az egylet pénztára javára 1806. évi 
január hó 11-én a Széchenyi - téri kioszk összes ter­
mőiben zártkörű tánozvigalmat rendez, C ső  p r e g i  
I s t v a n elnök, 13 e r t a J ó z s e f alelnök, G y u b e k 
G é z a titkár, ’/. a r u b a M á t y á s főrendező,
S t o h w a s s e r J ó z s e f pénztárnok, mint vigal mi 
bizottsági tagok vezetése alatt. A zenét ez alkalommal 
a cs. kir. 0. sz. Károly román király nevét viselő 
gyalogezred kedvelt zenekara fogja szolgáltatni. 
Jegyeket a vigalmi bizottság tagjainál, Stadtliammer 
Ignácz (Kishid-ulcza 3.) és W e i s z  Vincze urnái 
a Széchenyi-kioszkban, lehet váltani.

Első magyar techriikai nemezgyár
Budapest-Rákosfalva.

A / an g o l re n d sz e r  sz e rin t fe lszere lt első  
ilynem ű h a z a i  g y á r ,  m ely  m in d en n em ű  
ipari és tech n ik a i czé lo k ra  való  nem ezek e t, 
n av eze te sen  töm itő, hő tarló , k a z á n o k ra , víz­
vezetékekhez, továbbá söröstálezákhoz, 
evőeszközök tisztításához, szűrési czé­
lokra és csőburkoláshoz való nemezeket 
készít a  leg jobb  m inőségben  é s  ju tá n y o s  
á ra k  m ellett.

V árosi i r o d a : V ili. U jv á sá rté r  1. sz, 
V árosi r a k t á r : VII. K áro ly -k ö ru t 5. sz.

M i n t á i *  é s  á r j e g y z é k  i n g y e n .

Gei'erligter beehrt sicli liiemit das P. T. 
Publikum, besonders aber die liausfrauen, 
Holeliere, Kestauraleure. Delicatessen- und 
Specereihándler auí seine táglich Iriscli er- 
zeugten

Original

Pressburger Mohn- und Nussbeugel
üherliaupt zu elén vorslohetiden W e i h -  
n a c h t s f e i e r t a g e n ,  auch in jeder be- 
liebigen Grösse oder 12 re  is speciell aul- 
merksam zu maciién.

Sl. Schreiner,
VII. Károly-körut 17, Br. Orczy'sches Haus. 

— T e 1 e í o n. —

T ö b b  1 0 0  d a r a b

valódi Sct. Ándreasbergi
tenyésztésű

nemes harczi kanári madarat
éjjel és n a p p a l tr illázó , fu ­
vola és lű lem ile  én ek k e l 
a ján l ju tá n y o s  á ra k o n  egész 

éven á t, v id ék re  jó tá llá s  m elle tt a

„Magyar Kanária“
hazai kanári madár tenyészde 

Budapesten, VII. kerepesi-út 6. III. 7. és 8.

Kávésok részére.
A legjobb hírnévnek örvendő bécsi ezég

Piatnik Nándor és fiai
a fővárosban, nag’ym ezö-utcza 26. szám 
egv játékkúrtya-gyúrraktárt nyitott.

Nagy választék különféle kávéházi 
czikkekhöl, mi nt : elcfniitcsoilt- 
billárdgolyóU, dákok, sakk. 
dominók, (lakó-kréta, író-tábla 
slb.-böl. — Továbbá mindennemű 
játékkártyák a legliiiomabban, 
legjobban és a lehető legol­
csóbb árak mellett, arany szél­
lel vagy anélkül tisztittafnak.
Ezen gazdag raktárt P i a t n i k  
V i l m o s  úr, a gyárosnak fia 
vezeti, ki azt úgy a budapesti, valamint a vidé 
kávéliázlulajdonos uraknak legmelegebben ajánlja.

A játékkártya-tisztítás egészen bécsi génié­
ben tartatik.

Biztos
és sok haszonnal járó  

jövedelmet
sz e re z h e l m indönki m ag án ak , a  ki n agyon  
szép  to já sp e recz e l, B is(|u itte, d m c o lá d é  és 
d rezd a i sü te m é n y ek  készítési m ódjá t m eg­
tan u ln i k íván ja . T an ítá s  levélileg  is. —  
K l e i n  ( i j / n l d ,  kü lön legességek  készilö je , 

Pápa, Á rok-u tcza  809. szám .

Pinozórek mulatsága. A bolyközvetilós re ­
formja, mely nmiak idején a szegedi kongresszust 
is foglalkoztatta, a fővárosi pinezérek nagy részéL 
ismét mozgásba hozta. Az alakulófélben levő .B uda­
pesti szállodai, vendéglői és kávéházi pinezérek 
szak- és munkaközvetítő egyesülete, ugyanis az 
egylet alapja javára folyó évi deczember hó 5-én 
a Széchenyi-kioszkban tombolával és világpostával 
egybekötött kedélyes estélyt rendezett. Az estélyen 
szép számban megjelent urakat és hölgyeket a 
változatos műsor szerint Braun S„ Mayor.'iolTer R, 
Joz.ics M. és neje (népdalok), (trünfeld M. stb. 
szórakoztatták. Volt sok programmon kívül is. 
Mint bennünket illetékes helyről értesítenek, az 
alakuló egylet alapszabályait már fel is terjesztették 
a minisztériumhoz, honnan azok visszaérkezését 
mintegy 4 hét múlva várják. Annak idején az uj 
egyletre és annak czéljaira még visszatérünk.

A m agyar konyha-. Irta : S. 1,. Ara fiO kr
Megje! ént K a s s á n  B e r n o v i c s  G. könyvnyom­
dájában 1804.

Olyan szegények vagyunk a magyar konyháról, 
szakácsludományról Írott munkákban, hogy a leg­
szerényebb igényekkel fellépő munkát is örömmel 
kell fogadnunk. Örömünk annyival inkább nagy s 
őszinte, ha egy olyan munka kerül kezeink közé, 
amelynek e szerénységre éppen nincs oka s amely 
arra van hivatva, hogy elhanyagolt gaslronomiai 
irodalmunkban nem hézagpótló, hanem irányadó 
jelentőséget nyerjen. S c h a 1 k li á z L i p ól, mert 
a szerény S. L. jegy alatt e kiváló képzettségű 
kassai kollegánk rejtőzködik, e mű megírása által 
a magyar gaslronomiai irodalom útját nagy invunczió- 
val szabta meg azáltal, hogy a kuiturhislória ezen 
ágának művelését oknyomuzó, történelmi alapra 
fektette. Munkáját nagyban megnehezítette ama 
körülmény, hogy teljesen önállóan, minden forrás 
vagy útmutatás nélkül kellett dolgoznia, és hogy 
történeti adtait csak olyan szűk forrásokból merít­
hette, amelyek egy vidéki metropolisban egyálalán 
szerény mértékben kínálkoznak. A mű belbecsét 
nagyban növeli ama meleg hazafias érzés, mely 
annak minden lapján végigvonul, s pótolja ama 
hiányokat, amelyeket egyedül a nélkülözhellen 
irodalmi kulforrások hiánya okozott, amelyek azon­
ban egy újabb kiadásban bizonyára pótolhatók 
lesznek.

Nagy gondot fordít s e tekintetben találó és 
helyes nézeteket fejt a szerző a magyar konyha 
nemzeti spcczifikus jellegére, és ennek a jellegnek 
sajátosságait ritka szerencsés kézzel fejtegeti. A 
munkát a legmelegebben ajánljuk lapunk olvasói­
nak figyelmébe s ha erre a szerző engedélyét, ki 
fogjuk nyerhetni — nehány részletet közölni is 
fogunk abból. j*\ K.

£3rtfl‘ bor tfu tlliu irU ir in  £ 9 ic n .  $ e v  VluőfdjuB 
brr ®riioffntfdiaft brr ©aftiuirthr in S B im  hat in 
[ciiUT jiimptrn ©ifjúin] brfdjlüffcu, luir in brit i8or 
jnlivni midi im Snniruní 1896 cincii ©enoffruídjaftsbaíl 
in brn SUíumriifalfii brr ®artrnbmu®cfrll[d)aft am 
greitog brn 31. gmuirr abpiíjaítru.

Cin Jh o lc f  m i t  1 2 0 0  3 im m r v » .  2Bol)l fd)on im 
Vanfe biefeő gaíjreő mirb b o n b o n  mű ciné 9Jfcrfmürbig- 
feit icidicf rocrben, nainíid) unt ein .s>etel fon uidit meniger 
alő 1200 3 immein, meíd)e§ in nnmittelbarev 9tal)c beő 
„<Sat>oipJpotel3" crriditet mirb. Vfiitgerc 3*0 niujjte bei 
33an itntevbred)cn mevben, ba eő ben Grbancnt an ben 
netbigen sDíitteln gebvad), meder 511 haltéit, unb faft Ijatte 
eő ben 9lnfd)cin, alő eb baő biele (&elb jiir immev um 
[ouft uevgraben Öleibe, benn bic Söeflenbnng beő S-Öaneő 
erferberte nőd) ytieienfiiinmen. (Srft feit biefeő Uuternebmeu 
au bic $onínr3maffe iibergegamgen ift, benft maii im (Srnft 
bavan, ben $Öau pír $oflenbnng pi bringen unb auf beit 
9tamcn ber ©tciubigcr pi cvöffncn. $>cr öftlidje 1111b meft* 
tid)c gliigcl beőfelben bitben jeber für fid) cinen SüfenniucntaO 
bau unb ift bev meftlid)c £l)eil bereitő eoílenbet, bei öft* 
lidic bagegeu mirb evft in cca. 6 9)íonatcn [értig geftcllt 
fein. Cicibe [yliigcíbaiiteu merbeu mit bem SÜÍitteiban mit 
ílorvibovő berbuitbeii. ®cr meftlidje fyíiigel entljdlt auí- 
ldiliejjlid) 0d)latpmmcr unb peav im Olanpn 700. "Dér 
öftlidje 1 l)eil fd)liejjt bie bibcifen (Smpfangöfalenő, bic m 
il)rer ?lnőftattimg alleő biöljer ü)agemefene ttbevtreffen follcn, 
in fid). Dev SDiittclbau mirb eiueu Inpnriöő auőgeftatteteu 
©aflfaal, in bent 1000 ^evfoncn beguem tankéit főimen, 
entljalten. ©benfaflő im ÜWittelbau befinben fid) ©peifefaab 
l^e)ellfd)a[tőpmmcr, Vcfepmmer unb 'Öibliutljef, '-üiltarb» 
unb ytaudipmmcr 1111b jmar alleö bieö in einev Vluőftat* 
tűiig, mié fein pueitcő .'potel in Vemben. Daö giuiere beő 
yjíittelbaueő, ciné .’paupttreppc, [tanfirt bon prei ©citeu* 
treppeu, merbeu in loeijjem unb votljem 'Diarnmr auőgc- 
fitljrt, baő .fjmlpuerf aflcő in gcfdmi t̂em 9htgbuum. Í3om 
Jíeller biő ituter baő Dad) finb eő nid)t meuiger alő 12 
(Stagcit unb ift eő felbftüevftdnblidi, baj] l)ier meljrere '^er 
íoncitaufpige in g-unftiou treten. Diefelbcu fteigeu 180 
gu|} bed) unb braitdicu ^ievpi 10 ©elunben. (bernit] i[t, 
baji, menü biefeő .^etcl nidit baő feinfte beő gan$eu iíenig^ 
veidiő, [o bed) baő g r é [51 c [cin mitb. 1>er ©efammtbau 
mirb im ÖJaupn ca. 1200 ^mmter in fid) fd)lief}eu, mo* 
ben eme fdiőne ?lnjal)l een euermeu í)imeii|ieueu. (£ő ift 
eiellcidd meglid), baf] mit gcitügeubeiit S-Üetriebőfapital unb 
bei meifev Hlermaltung etmeld)ev ISrfelg beő Unterucljmenő 
pt féljen fein mirb. édmu gebaut ift eő unb befiubet fid) 
im .'pcvpn een Veuben, au cinem bev [dibnftcn ?lu8[id)tő* 
puuftc au ber Üljemfe unb ptgleid) in bevfeljrőieidjei 05c* 
genb. gntmcvl)iit mirb ber ü̂etvieb biefeő yticfcnljelclő ein 
riőfirteő Untéiuetjmen bleibeu, meuit and) bie tedjitifdien 
Veitev allé $cmdl)r einev gitten iUermaltnng bieten.



Szálloda-, vendéglői- és kávéházi-
berendezéseket

íüÍWP** olcsó és ízléses k iv i te lb en

Budapest, IV., váczi-u tcza 20.

Képes árjegyzék

kívánatra  ingyen
es

bérmentve.

mmMimít,

<jyS)

Képes árjegyzék

kívánatra ingyen
és

bérmentve.

cincit u-coC'ctncot
Raktár váezi-uteza 25 B U D A P E S T ,  a Kristófé tér sarkán.

Ajánlja alpacea-eziist, eliina-eziist és alpacca-,gyártmányait, n. ni. ótszerck, asztal­
terítőitek, kávé- és téa-kaiinák. téa-sziirők. gyertya- és knros-gyortya-tartók, gyiimöles- 
állványok, kelcngye-easeták stl>.

Szálloda-, vendéglő-, kávéliáz-. tiszti étkező-berendezések a legszolidabb 
kivitelben, A készítmények szoliditásáról kezeskedik a ezég régi jó liirneve.

A berndorfi fém árú-gyár alpacca-eziist tárgyai általában fehér, 
kemény-fémből vannak, alpaeea alappal, galv. utón erős. sok évi tartósságra 
számított, Ki latos ezüsttel bevonva,melyeknek szilárdságáért kezesség vállaltat ik,

A legjobbnak elismert Patent #  tiszta nicksl főző-edények
melyek össze nem tévesztendők a kereskedelemben s forgalomban lévő Nickelezott v. Niekol- 
lemezelt edényekkel, imdyek rövid használat után tönkre mennek és értéktelenné válnak. 

A Berndorfi, Tisztaniekeledények évtizedeken át el nem pusztulnak es legtisztább 
érez. mely az egészségre káros alkatrészt nem tartalmaz a mi orvosi te ­
kintélyek által is el van elismerve.

Azonfelül a tiszta Nickeledények mindég értéket képviselnek, 
amennyiben bármily használhatatlan állapotban a fent jegyzett véd- |  
jegygyei elláto ttakat 4 forintért kilónként számítva újakkal b e - j  
cseréltetnek.

Képes árjegyzék kívánatra bérmentve.



SZIMON ISTVÁN, Budapest,
fűszer-, csemege-, cognac-, rum-, bor- és tea-kereskedés

Fióküzlet: Váczi-körut 60. Föüzlet : Váczi-körut 12. SZ. Fiók-uzlet: Teréz-korut 35_.

Szálloda, kávéház éa étterem  tulajdonos uraknak ajánlja dúsan felsorolt raktárát mindennemű fűszerá ruk , bel- és külföldi
csemegék-, tea-, rum - és borokban, angol és franezia tea-sütem ények, eredeti töltésű fia cm cognac m arié i j . ., 
Henessy Jaques. F. Courvoisier & Curlier F re re s  és Tricochetől, — úgyszintén igen jó minőségit s a ja t  to  
m agyar cognac, luVái,bá Gróf Kegievich István-féle, Czuba-Durozier és Világosi, eredeti töltésnek. -

,-l)0,.„k u. Duminy, Heidsik, Pom ery és Greno, G. H. fflumm, Roederer, Moet-Chandon os Veuve Cl q ,
nemkülönben m agyar pezsgők a legelső ezégektöi, valamint sa jtok , halak, hús és kolbász fajokban. Orsóval, A stracha  
és Élbe caviár, angol és franezia főzelék, conzervek, befőttekben minden e szakmába vágó csikkekben csakis a legjobb
minőségű és mérsékelt áruk melleit.

i i w  f id /h i viC{frttu(leU‘Hek hif/i/rn csotnaf/ofássaf. a /rt/jHni/osublwn eszJeözöUctnc/e.
Árjegyzék k ív án a tra  bérm entve küldetik. T *  W  Telefon összekö tte tés  mind a  három  üzletem m el.

. .. - v . ' S :  . ■ s ___ 1=2^
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Schutzinarke.

Anerkannt als das beste Fabrikat.
Vorrilhig in (len nieislen Spezereiwaaren-llaiidliingen Bnd&pe&ts und dér Protim.
Grösste Fabrik Ungarns.

Fabrik: Budapest, Vili,, Szentkirályi-utcza 8,

m
/ Bei 10 intern. Weltausstellungen mit ersten Prelsen prainiirt.

NI. SCHNABL. BRÜNN
F ab rik  f e i n s t e r  L i q u e u r e

A a M M W  einpfiehlt (len Herren Cnfetiers seine bestens an- 
eikannten Erzeugnisse alléi- Gattungen

feinster Kaffeehausgetránke.
Als besoudere S peeiiilitat: C lia r t r e u s e  g rttn  

und g-elb ; V a n ille , L e b e n sw e c k e r , etc. ete.
Echter a ltér J a m a ic a  R u m , míg. ti ml fi-anz. 

Cog-nac, A ra c  wie auclt lioclifeitie T lie es .
l’rohrii ulti Verlangen arad*.

Vertreter in Budapest: LUSTIG LAJOS VII. Rottenbillergasse 1.

! ............................... n i .......... ................................................................................................ ii111m111111111111111111111-

>Vríonc&ia gO V O l -
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z o s o ft

Jirantf érem
Öátio, 3t.i.s>&a, Se-M-ico-uá-t, fluve-tc.

i . >  $  í o m  p .

éDiptame d’oWonneur L̂ \ , Vi
2iet.a-f.ou. ^romomor.

őr íz -c-i-icoc r  h bccoco l n 3onidocíz a IvoM-i-i, lto c|i| hm- a *

£C| lj jzanc& ia  pc^ocj cGot-cj ij á z o ö o  íi

v a d u n k  5 l c . a c (  i | a z o ^ o í 'd c ] O H  ó  c ^ c g i i i - v l r  i n i n l '  i I v | e n  a  - G u S a p e o l - i  

'he-zesnede-Cmi- it> -uáttótÖT-vcmjar-ĉ nc-l 17,1̂ 1. y&. a. -Gé-j ccj i| e-2> ue- dci-r.

étorahtár : g j j  Ő rh e ly t CVCtlC% ezelőtt £ápossy

{Budapest, M aas~palota.

Vezérképviselőség: *s ^laámanti, £Budapest.

Buschmann F. könyvnyomdája Budapest, Haris-bazár



A z  i g e n  t i s z t e l t
•rS*

v \d íh i  f c S c ia ,  i? e i t? c c j  lo ^  íy  h a  ve $ t i t a f i a t
k á v é h á y h n  sziveskLc|jenek topunk™, mely úgyszólván minden budapesti szá llo d áb an , v e n d é g lő b e n  és

a v e h a z b a n  tálalható és melyet a vendégek is előszeretettel olvasnak, előfizetni.

elérve azt h tuclúsitilst’ m(ílV szakunkba vág, szívesen veszünk és közzéteszünk, ezáltal egyszersmind
elérve azt, hogy vidéki szakértőink is tömörülnének.

A lap előfizetési ára: e g e sz  e v r e  6 frt, f é lé v re  3 frt, n e g y e d é v r e  1 frt 50 kr.
Az előfizetéseket postautalványnyal kérjük hozzánk beküldeni.

Teljes tisztelettel

„A Vendéglős11 és „K ávésipar Szakközlönye11 kiadóhivatala
Budapest, IV, egyetem -tér 6.

’m

A müncheni m unkahivatal.
Egy Münchenbe került ismerősünk az ottani 

városi hatóság: egy felette érdekes reformjáról őr­
lésit bennünket. Nemrég, Írja ezen ismerősünk, a 
varos egy külön v á r o s i  m u n k a  h i v a t a l t ,  álli- 
Iott fel, melynek kettős czélja van. Alig ugyanis 
egyrészt a m u n k a a d ó k é s v e v ő k  k ö z t  (ipu- 
losok, kereskedősegédek, cselédek, napszámosok, 
tanonezok stb.) a s z o l g á l a t o t  k ö z v e t í t i ,  
addig más oldalról a munkavevőket, illetve szolgá­
latim állókat a munkáskérdést illető in in  d e  n- 
f é l e  k é i- d é s I) e n a i a p o s a n  t á j é k o z t a t j a

A munkaközvetítés és felvilágosítás teljesen 
d í j t a l a n u l  történik. Hogy milyen nagy mér­
tékben felel meg e reformalkotás a város óriási 
szükségletének, legjobban ama rendkívüli s napról- 
napra emelkedő érdeklődés bizonyítja, melylyel az 
mindenfelől találkozik.

A városi munkahivatal intenzív igénybevétele 
különben természetesnek fog előttünk ” tetszeni, 
ha tekintetbe vesszük, hogy Münchenben mind­
eddig nem volt oly állami vagy községi fel­
ügyelet alatt álló intézmény, mely a munkaadók 
és vevők részéről mutatkozó szükségletnek meg­
felelt és a közvetítést olcsón és gyorsan eszközölni 
tudta volna, avagy a főnökök és alkalmazottak 
között közvetlen érintkezést tudott volna létesíteni. 
A városi munkahivatal mindezen hiányokon ala­
posan segített.

A forgalom-intézés módja és eszközei, a me­
lyekben a munkaadó, munkás és a községi köz- 
igazgatás egyformán részt vesznek, biztosítékot 
nyújtanak arra nézve, hogy a m u n k a k ö z  v e- 
• i t é s t e l j e s e n  p á r t a t l a n u l  t ö r t é n j é k ,  
hogy a munkaadók, mint az alkalmazást keresők 
a vezetőség iránt feltétlen bizalommal viseltet­
hessenek.

Mint forgalmi tisztviselők úgy a férli-, mint a 
nőosztályokon olyanok vannak alkalmazva, a kik 
már régen, mielőtt e hivatalokat elfoglalták volna, 
a munkaközvetítéssel behatóan foglalkoztak és 
ennélfogva megvan az a jártasságuk, mely a 
közvetítésnek a z  é r d e k e l t e k  e g y é n i  ó h a ­
j a i n a k  m e g f e l e l ő  i n t é z é s é h e z  n é 1 k ü- 
I ö z h e l l é n ü l  s z ü k s é g e  s.

A munkahivatal ezen előnyeinél fogva érthető, 
hogy mindazok, kik eddig igénybe vették, azzal 
minden tekintetben megvannak elégedve.

A két iroda (férfiak és nők részére) adatai 
szerint a hivatal fennállása első 14 napjában 
1811 férfi és 1001 nő szolgálatát közvetítette, 
vagyis összesen 2812 munkakeresőt helyezett el; 
e keresletlei szemben a munkaadók 248 illetve 
282, összesen 530 esetben kerestek alkalmazottakat,
eseteik 65% -a nyervén sikeres elintézést.

Természetes, hogy a munkahivatal a hozzá 
fűzött várakozásnak annál jobban fog megfelel- 
helni, ha — a mi remélhető — ép úgy mint a 
munkások és cselédek, a m u n k a a d ó k  és  f ő ­
n ö k  ö k i s a  h i v a t a 1 u t j á n  f o g j á k  k i z á ­
r ó l a g  ni u n k a e r ő - s z ű k s é g 1 e l  ó i k é t  f e­
d e z n i ,  úgy hogy tulajdonképen a hivatal csak az 
esetben fog ama helyzetbe jutni, hogy a k e r e s l e t  
é s  k í n á l a t  f e l ő l  á t t e k i n t ő  ö s s z e f o g l a -  
1 á s t n y ú j t h a s s o n ,  amiből az érdekelt felekre 
kiszámitiiatlan haszon fog háramlani.

Hogy a hivatal e czélját minél előbb elérhesse, 
okvetlenül szükséges, hogy a m u n k a a d ó k  és  
g a z d á k ,  k i k n e k  c s e l é d r e ,  i p a r o s - m u n ­
k á s  r a v á g  y b á r m i f o le a I k a I in a z o 11 r a 
v a n s z ii k s é g ü k, s z ű k s é g 1 e t e i k e t m i n- 
d e n  e k e l ő t t  a v á r o s i  m u n k a h i v a t a I n á I 
j e l e n t s é k  be. Egy levelező-lap, lelephonérlesités

vagy a megtekintésre érdemes hivatalos helyisé­
gekbe látogatás elegendő arra. hogy a munkaadó 
a szükségelt munkaerőt magának azonnal meg­
szerezhesse, feltéve, ha ilyen a hivatalban elő van 
jegyezve.

Hogy úgy a bejegyzett munkakeresők, valamint 
a gazdák is kivétel nélkül tisztességes és szolid 
elemek, a kikben megvan a becsületes szándékuk, 
hogy az önhibájukon kívül előidézett miinkaszü- 
netet tisztességes munkával cseréljék fel, a kik e 
szándékuknak e mellett gyakran valósággal meg­
indító módon adnak kifejezést, arról bárki is 
személyesen szerezhet meggyőződést magának, ha 
a hivatal várótermeibe ellátogat és ottan szerez 
magának közvetlen impressziókat.

Ennélfogva felette ajánlatos, hogy ugy a munka­
adók, valamint a különböző főnökök a városi 
munkahivatal szolgálatait minél nagyobb mérték­
ben vegyék igénybe, a hivatal munkaképességéről 
személyesen szerezzenek meggyőződést és főleg, 
hogy München városának ezen éleire való újítása 
Európa többi fővárosában is minél előbb után­
zásra találjon.

A dohányzásról.
A divatos szokások közül talán egy sem ter­

jedt el oly gyorsan és oly általánosságban, mint 
a dohányzás, daczára annak, hogy keletkezése al­
kalmával talán éppen ennek volt a legtöbb ellen­
sége. Eleinte a dohányzók nevetség és gúny tárgya 
voltak, és midőn a dohányzást igy sem tudták 
megszüntetni, hát betiltották. J. Jakab, Anglia ki­
rálya, volt a legelső, ki 1604-ben magas dohány­
adó behozatala által, a dohányzást megszüntetni 
igyekezett. Midőn azután látta, hogy a dohányzás 
ennek daczára még jobban terjed, 1619-ben nagy 
munkál irt a dohányzás ellen.

1610-ben Konstantinápolyban ugy igyekeztek 
a dohányzást megszüntetni, hogy akit dohányzáson 
érlek, orrán keresztül szúrt pipaszárral korbácsol­
tak végig a város utczáin. Ismétlődés esetén a 
dohányzónak orrát is levágták, a harmadik eset­
ben mindenki halállal bűnhődött. De mindezen 
rendszabályok teljesen eredménytelenek maradtak, 
apák hiába tagadták ki dohányzó gyermekeiket, a 
dohányzás mindegyre jobban terjedt.

IV. Amuralh szultán 1625-ben két muzulmán­
nak, kik közül az egyik a másiktól dohányt vásá­
rolt, lábait és kezeit levágatta, és palotája előtt 
egy emelvényen karóba feszítvén lassú halállal 
engedett kimúlni. Ezen elrettentő példa láttára a 
dohányzók száma csakhamar jelentékenyen leapadt.

Az oroszországi dohányzók eleinte orrveszlés- 
sel bűnhődtek. 1643-ban Moszkvában külön do­
hányzó törvényszék állitatott fel, melynek egyedüli 
feladata az ördögi dohányzás üldözése és bünte­
tése volt. Azt, akii legelőször érlek a pokoli fog­
lalkozáson először egy csomó kancsukaütéssel, is­
métlődés esetén pedig halállal büntették. 1045-ben 
magában Moszkvában három embert Ítéllek ha­
lálra és végezlek ki dohányzás miatt.

Ugyanezen időben Persiában is halállal bün­
tették a dohányzókat, ahol azonban a dohányzás­
nak ekkor már oly rajongó hívei is voltak, akik 
inkább menekültek magányos begyek közé, mint- 
semhogy a dohányzásról lemondottak volna. Mi­
hály Fedorovics moszkvai nagyherczeg 1655-ben 
kelt rendeleto a dohányosokra halálbüntetést sza­
bott ki.

Németországban a dohányzás a keresztes had­
járatok kezdete felé 1618 körül kezdett jobban 
elterjedni. A dohányt 1631-ben hozták a svédek

Meiszenbe, inig Ausztriában és Csehorszgában 
Wallenstein hadai terjesztették. Azonban még egy 
1689-ben kelt rendelet is vagyon elkobzással fenye­
geti a dohányzókat. Hozzánk, Magyarországba a 
törökök hozták a dohányt (török nevéből: duchan 
származik a magyar: dohány), mely nálunk csak­
hamar közkedveltségre telt szert.

A dohányzás hívei csakhamar mind jobban 
szaporodtak. a dohányszenvedély megítélésében 
enyheség lépett fel, mely határozott pártolássá 
változott azonnal, amint a kormányok a dohány- 
termelés jövedelmezőségéről meggyőződtek.

Evek hosszú során át Európában a dohány­
zást könnyelmű és erkölcstelen foglalkozásnak tar • 
tolták, melyet csak roszlelkü ember űzhet. Azt 
hitték ugyanis, hogy a dohányzás árt az egészség­
nek és legjobban azt fájlalták, hogy e »bűnös fű« 
felette sok helyet kezdett magának hódítani a ter­
mékeny szántóföldeken. Emiatt azután, mivel a 
dohánytermelést magára a földre is kártékonynak 
találták, sok tartományban a. dohánytermelést el­
tiltó rendeletek is jelentek meg.

A katholikus és protestáns tartományokban is 
heves harcz folyt a papok részéről a dohányzás 
ellen, melyet »léleköiő«-nek és »ördöngös«-nek 
mondottak. VIII. Urbán pápa 1624-ben kelt bul­
lája a dohányzókat kiközösíti a hitközségekből és 
az eltemetésben sem részesíti őket. XII. fnnocentius 
pápa még a dohánykereskedőket is számkivetéssel 
sujtotla.

XIV. Benedek pápa — 100 évvel később — 
már maga is szenvedélyes dohányzó volt és leg­
jobban bizonyított elődei csalhatatlansága mellett.

A monte-carlói já tékbarlang .
A monte-carlói játékbarlangról valóságos irodalom 

keletkezett már, a bank »titkai« mindazáltal még 
mindig sötét fátyollal vannak lakarve. Eddig tulaj­
donkénen még senkinek sem sikerült ama mysteriu- 
mokról a fátvolt fellebbenteni, a melyek évről-évre 
ezer s ezer embert ellenállhatlan erővel vonzanak 
magukhoz. A foglalkozásszerü játékosok által eldísz- 
telenitett földi paradicsomban egy napi tartózkodást 
is nagyon keserűen fizetünk meg, kivéve, ha elég 
erkölcsi erőnk van ellenállani ama csábításoknak, a 
melyekben a bank s annak egész környezete oly 
gazdag. Az angol »Pall Alall Gazeltea levelezője, 
ki a monte-carlói rejtelmek tanulmányozására egy 
egész nyarat fordított, hosszabb czikksorozatban is­
merteti az ottan látottakat és hallottakat, a melyek­
ből a következőket tartjuk érdemesnek lapunk olya­
séival, kik a dolog iránt bizonyára érdeklődni fognak, 
közölni :

A rendőrség szervezete oly tökéletes Monte-Car- 
lóban, hogy alig érkezik meg valamely utas, s ogy-kél 
óra múlva a bank igazgatósága felöle minden tekin­
tetben alapos értesülésekkel bir. E részletek alapos 
ismerése rendkívül fontossággal bir az »inspecteur 
viatiquera, kinek éppen az a feladata, hogy a tönkre­
tett játékosokat feltűnés nélkül hazaszállítsa, ellátván 
őket a szükséges utazási költséggel.

Ha valaki megával hozott vagyonát az utóísó 
fillérig elvoszilette, akkor ha veszteségei nagy 
összegre rúgtak azoknak 10%,-át nagylelkűen 

I visszafizetik neki, ellenkező esetben mintegy 30 frank- 
I nvi utazási költséget kap csak. De ezt az utazási 

költségei sem kapja előbb az illető, kinek e viaticum- 
érl folyamodnia kell, inig egy váltót nem ir alá, 
melyet egy esetleges újabb látogatás alkalmával 
mindenekelőtt be kell váltania. Ily czélokra évenként 
mintegy 200.000 frankot ad ki a bank pénztára, a 
mely Összegből évenként lőO.OOO frankot fizetnek



vissza a vendégek, világos bizonyítékául annak, hogy 
a z e in I) e r i s é g n e k m i n i  o g y 75° 0-a j a v i I- 
li a t I a n k á r t v a j á t é k o s.

Hogy mily kínos pontossággal szerzi be infor- 
máezioit a rendőrség mindarról, a mi az épületben 
és annak környékén történik, abból is kitűnik, hogy 
senki sem mer magasabb veszteségről beszélni, mint 
a mennyit tényleg veszített. Ma valaki a játékot abban- 
hagyja, a felügyelők egyike a legtökéletesebb udvarias­
sággal felszólítja, hogy hagyja el vele együtt a termet 
s várjon rá nehány perczig. Néhány perez múlva 
visszatérve, azután nemcsak azt mondja meg az ille­
tőnek. hogy mennyit vesztett, hanem azt is, hogy mily 
játékrendszer folytán veszített vagv nyert. Ha azután 
a vesztes játékos protestálni kezd, hogy igy meg ugv, 
a folyton udvariasan mosolygó »directeur« azonnal 
egy csomó alapos kifogással áll elő, hogy: »Urasá- 
godnak nincs is úti málhája«, »Uraságod a legolcsóbb 
hotelben lakik és étkezik« (meg is mondja melyikben !) 
Mindezt azért, hogy az illető a játékterembe többet 
vissza ne térjen.

Vannak azután óvórendszabályaik a nagyon is 
szerencsés játékossal szemben is. Itt meg kell jegyez­
nünk, hogy a játékterem olyanvalami klubféle. zárt 
kör — a melybe csak az igazgatóságnál váltott jegy­
gyei lehet belépni. E jegyet naponként, még pedig 
személyesen át kell íratni s nincs könnyebb, mint az 
ilyen szerencsés nyerőt egyszerűen visszautasítani. E 
visszautasítás sohasem lesz indokolva. Ellenmondásra 
nincs eset, mert a jelenlevő szolgák, u, n. kidobók 
barátságtalan merev arcza mindenkinek alaposan el­
veszi a kedvét a hosszabb alkudozásoktól.

Ha azonban a tolakodó játékos az ilyen sommás 
eljárásra alkalmatlannak látszik, az agentek és provo- 
cateurök lépnek előtérbe. E férfiak és nöcskék ott 
vannak minden asztalnál, s a kapott instrukezióhoz , 
képest, alkalomadtán ügyesen »belekölnek« a szeren- j 
esés nyerőbe. A keletkezett zavarban a játékost és a 
provokáló! is kidobják, az inspecteur konstatálja, hogy 
az illetők a klubszabályokat megsértették, s minden 
további eljárás nélkül az illetőket a klubhelyiségből 
egyszerűen kizárja. Tiltakozás, apellata mit sem használ.
A Société de bains de mer, mely az összes ügyeket 
önhatalmúlag és függetlenül intézi, mindig a klub 
képviselőinek ad igazat, a játékosnak pedig soha.

•Meg kell azonban jegyeznünk, hogy ezen eljárást 
csak »martingalistákkal« vagy »villámjátékosokkal« 
szemben alkalmazzák. Előbbiek a rendszer szerint 
játszók, kik nyert betételeiket sokszorozzák, utóbbiak 
pedig olyanok, kik csak nehány pillanatra jelennek 
meg, óriási betéteket koczkáztatnak, s ha nyernek, [ 
villámgyorsasággal távoznak a játékteremből. Külö­
nösen az utóbbiakra nagyon haragszik a tisztelt 
direkezió, mivel a babonás játékosok, »sur la tété 
du ponte« játszanak, azaz az ilyen szerencsés játékos 
módszere és betétei szerint játszanak.

Egy rouleltebank rendszerint 10—15.000 frank 
betéttel kezdődik, s akkor tekintetik »sprengoltnak«, 
ha az összeg elfogy. Gyakran — ha a bank egymás 
után kétszer kifogy — a játék abban marad, jeléül 
annak, hogy mennyire nem bízik a bank a maga 
játékszerencséjében. A roulelle vagy a croupier ilven- 
kor mindig abban hagyja a játékot. Tény az, hogy 
a croupiernak egy bizonyos idő, 15 — 30 perez múlva 
vissza kell vonulnia, mivel lassanként hozzászokik a 
táblát és a golyót is egy és ugyanazon lökéssel hozni 
mozgásba, mimellett könnyen megesik, hogv a golyó 
mindig egy helyre kerül. E jelenség az utóbbi évek­
ben többször is valósággal végzetessé vált a bankra 
és azóta a croupierk félóránként felváltják egymást. 
Minden 30-dik coup után uj croupier lép az asztalhoz. 
Naponként 800 coupot játszanak.

További bizonyíték arra nézve, hogy a kéz az 
erőkifejtésben bizonyos egyenletességet fejthet ki 
,l0h'V ugv mondjuk dvnamikus monotoniát — ama 
lény, hogy a croupierk naponként több óráig kény­
telenek magukat a zérusra (0) játszásban gyakorolni, 
a mely tudvalevőleg a föchance ot adja a bank szá­
mára. a mely Ivei valamennyi függő betétet egyszerre 
seperheti be.

Veszekedések leginkább a nyári saisonban, a kis 
játékosok idejében fordulnak elő, kik gyakran kerülnek 
ö>szeütközesbe a rendszerjátszókkal. Ugyanekkor van 
legtöbb dolga azoknak, akik a martingalisták felett 
örködnek, mert habár a ház alapítója azt mondta, 
hogy mindenkinek egy milliót fizet, aki megmutatja 
'agy bebizonyítja neki. hogyan leliet 5 frankot a 
rouletlon absolut biztossággal nyerni, a jelenlegi veze­
tőség mégsem hajlandó e kényes kérdést egészen 
a véletlenre bízni. Azóta az igazgatóság a ruinált 
játékosoknak egész tömegét jó fizetésben részesíti, 
hogy a nagyon is állandó szerencsével biró martin- 
galistákat felfedezzék, ezeknek rendszerét tanulmá­
nyozzak es ha kell, adott alkalommal kellemetlen 
személyektől a bankot megszabadítsák. Játékosok, kik 
nagy összegekre játszanak, szívesen látott vendégek, 
leltévé, ha egész nap játszanak. Ekkor legalább biztos, 
hogy a bank pénze visszakerül, sőt utána jön nem­
sokára a játékos egész vagyona is. Sí. K.
bWQWífmvwrfMowfíwowmiümvmvmtmtmvwmwwwrf

Délamerikai thea.
A délamerikai thea, pnraguay-thea vagy maié, 

majdnem oly nagy földterületen van elterjedve, mint a 
khinai thea. A paraguay-thea a brasiliai tövispálma 
leveleiből készül. A fának levele 4—5 czoll hosszú. 
Mielőtt vízzel felöntjük, porrá kell zúzni. A száraz

Lefkovits Testvérek
mü-, teke- és dákó-flyárosok 

Budapest, Uj-utoza 39.
M i  m ié i  i n  c m  i i  ----- — .• __

legdivatosabb 
§ekeasztalak

r a k t á r a .

Elvállalunk teljes kávéházi berendezéseket
egyszerűi öl ;i legdíszesebb kiáll i lásijí úgy 

saját m int adott rajzok szerint.
i l é t / i  t e k e a s z t a t o k *, te t/jo b b  k i v i t e l ű  a j a k r a  

c s e r é lt e t n e k  á t.

M indennem ű kávéliázi kellékek
minő, u jságkeret stb.

Párisi különlegességek!
Újdonság !

Valódi párisi s/.ivacskák selyem burkolatban, iu- 
czalja 5 6 írtig. - Valódi angol és franezia gunimi 
és halliólyag 3 - 8 írtig. — Pely Pórus (női külön­
legesség). 100-szori hasznúiulra. darabja 2—2.50 
kr. (lapol-americaines 3 és 4 Irt. Ajánlja továbbá 
valódi amerikai ruganyos és angol •> /.élrugó sérv- 
kötőit és mindennemű betegáp-» ,.ö czikkek a leg- 

jutányosabb árban kaphatók.
10 frtnyi megrendelésnél 10 , nyi árengedmény.

Stiiíüni/i chtnűn
k ö t s z e r t / i/ á  i •o s

Budapest, K erepesi-ú t •>.> „  sMn>i>aie-
szálloda álellenében '.

Vidéki megrendelések lelkiismeretesen, pontosan és 
titoktartás mellett eszközöltetnek.

Wiener Hafergrütze,
vorzügliches, gesundbeitfördermles Nalmingsmittel, 

spezicll für Suppe und in Milcli gekocht.

W ie n e r  H a íe rm e h l
von hervorragenden iirzllicben Kapazililten als 

bestes K indernáhrm ittel ancrkannl. 
KaiserpeiTgei’ste, geschá lte  grüne und gelbe 
Zuckererbsen. L insen, Sago, Tavioca, Reis- 
gries, Ju lienne-K artoffe l, R eis, H aule, E rbsen  

und G erstennielile in Karlons á 50) Gram 
Poslcolli zn ő Ko. //. V.öd franko 'T/K 

V on d é r  k. k. p r. B o llg e rs te -  u n d  
S c l id le rb s e n F a b r ik  

Brúder H irschfeld &  Co., Wien,
F ilia le  in  B udapest bei Herrn

Sámuel Strelinger,
T abakgasse  N r. 6.

—  \Y irt lemér kan feni enlspreehend billiijcr. —

T O T I S  L A J O S
porczellán- és töedény-nagykereskedése 

Petüfl-tér 3. szám BUDAPEST. Forencz Jözsef-rakpari 32.
Kávés-, teás-, étkező- és mosdó-készletek.

Szálloda-, vendéglő- és kávéház-berendezések. 
Majolika és fayence fónyüzósi-czikkek gyári á rak  

m ellett. Telefon 35.

1 í r t
heti részletfizetésre

elegáns férfi ruha,
télikabát kész s mérték szerint,

úgymint

külön üzletben
női ruha, női kabát, ezüst, arany és 
ékszerek olcsón kaphatók.

BÁRON LIPÓT
B u d a p e s t ,  a l c á t c z f a - t a . .  38.

levelek illata hasonlít a különböző khinai theafajok 
aromájához; illatuk bájos, izük kellemesen keserű.

Délamorikában minden étkezés alkalmával és a nap 
bármely szakában isznak matót. A maié tulajdonlapén 
azon edénynek illetve serlegnek neve, melyben a felönt- 
ménvl elkészítik s a melyből egyúttal a kész llieát 
isszák. A porrá dörzsölt leveleket forró vízzel öntik le, 
égetett őzükről és néha egy kis czitromlél is öntenek 
hozzá. E felöntményt nádszáron keresztül szopogatják, 
melyet bombillának neveznek, s mely néha ezüstlemez­
zel van bevonva. E szár egyik vége szabadon van, 
nyitott, a másik szüröforma lappal van elzárva. A 
serleg kézröl-kézre vándorol, sőt néha az egész tár­
saság egy s ugyanazon bombillát használja. A levelekből 
háromszor is lehel felöntési készíteni, azonban gyorsan 
kell leinni, mivel hosszasabb állás után a levegőn 
gyorsan megfeketedik.

E kodvencz italnak különböző kellemes sajátságot 
tulajdoniinnak. Ugv látszik, hogy tényleg igen sok 
tekintetben a khinai Ilmához hasonló előnyökkel bir, 
s hogy miként az ópium az álmatlanságot eloszlatja 
s az álmos embert uj életkedvre deríti. Élvezete épugv 
mint az ópiumé az ember második természetévé vál­
hat, olyannyira, hogy aki hozzászokott, a rendes 
mennyiségről sehogysem tud lemondani. Másrészt 
azonban hosszas vagy mértéktelen módban élvezete 
ugyanazon betegségeket idézheti elő, mint a minőket 
a szeszes italok nagy mennyiségben fogyasztása szokott 
előidézni. Ezzel ellentétben a maié a khinai Urnától 
valamint az ópiumtól abban különbözik, hogy a vesékre 
jó hatást gyakorol s a gyomor s bólék tevékenységét 
nagyban emeli.

A malélevól vegyi összetétele mindeddig teljesen 
ismeretlen. Miután Európába nagyon ritkán s akkor 
is csak kis mennyiségben kerül, vegyészeinknek m ég 
nem volt alkalmuk alapos vegyi vizsgálatokra, alkat­
részeinek természetét azonban mégis annyira ismerjük, 
hogy feltűnő és jellemző sajátságairól tiszta képet 
alkothatunk magunknak.

Mindenekelőtt egy a khinai thoához hasonló illő 
olajai tartalmaz, mely különösen a pörkölés alkalmával 
áll elő, neki sajátságos illatot kölcsönöz, narkotikus 
hatása és hosszasabb tartás alatt elillan. Mindez a már 
elősorolt adatokból világosan kitűnik, valamint abból 
is, hogy maga a thea is, ha távoli tartományokba 
szálliltatik vagy hosszabb ideig áll, hatékonysága leg­
nagyobb részét elveszti s hogy tökéletes jóságában 
csak előfordulási helyéhez köze! a Sierra de Herbai 
vidéken élvezhetni.

A levél második alkatrésze a Iliéin vagyis azon 
növényi anyag, mely a (boának is jellemző alkatrészét 
képezi, s amely a Iheának az emberi szervezetre 
gyakorolt jellemző sajátságát kölcsönzi. A maié thein- 
tartalma kisebb mint a theáé s az Európában található 
fajoké alig emelkedik I '/-i0 u-on felül.

A paraguay-thea harmadik alkatrésze egy saját­
ságos összehúzó sav, mely a khinai thea csersavához 
hasonlít. Ugyanezen ..Ikalrészt használják fel festésre 
a brazíliai festők, valamint valószínűleg e sav az oka, 
hogy a felöntvény a levegőn oly feltűnő gyorsasággal 
felvetődik meg. amiért is azt lehetőleg azonnal kell 
meginni, mert ha előbb csészékbe öntenék, mint a 
khinai llieát, a levegő erős behatása folytán az élvezők 
szemei előtt fokelednék meg s undorkelló kinézésűvé 
válnék. Ezért oly sajátságos e tbcafaj elkészítési módja, 
valamint az élvezeténél szokásos ivási mód is.

Kiszolgálás 150 év előtt.
A régi lipcsei vendéglőkben divatozott életmódról 

érdekes adatokat olvasunk egy német szaklapban, ínelv 
egy 150 évvel ezelőtt keletkezett leírás nyomán a 
látogatott külvárosi vendéglőkben dívott vendégfogadási 
és kiszolgálási módokat ismerteti. A leírás époly ér­
dekes, mint a milyen mulattató, a társadalmi életnek 
hű jellemzése által a híressé váll lipcsei udvarias­
ságnak bü képe. A leírásban a következőket olvassuk:

»Aminl a vendég belép, rendkívül tisztességes ki­
szolgálással, kiváló subtililássál fogadják, lábaival egv 
padkára ültetik, és sál ve vonia a sári egy szá­
kadófélben levő törlőruhával, a port egv kefével lábairól 
egy tetszés szerinti borravalóért letisztítják, sőt néha a 
gáláns monsieuröknek és úri nőknek tükröcskéket is 
prezentálnak adjuslemenljükhöz. Mihelyt a vendég az 
első kiszolgálástól abszolvállatolt s a küszöbön át­
lepett, más kiszolgáló jelent meg s társadalmi állasának 
megfelelően vagy a terembe, vagy a jól berendezett 
»philosoptiini zöld folyosóban vagy az alsó szobába 
vezette, vagy lm ugv tetszett, a házban hagyta. 
Üljön bárhol is, ahol csak akar, mindenhol tisztára 
súrolt asztalt talál és jól megtisztított támlás padot, 
zsámolyt vagy székel. Végre a vendéglős is kirukkol 
üdvözlő komplim,mijével, obligeáns módon igen barát­
ságos és mosolygó arczczal és a tiszta és szépen 
megfcsült szolgasorcg czinnel kivert és a morseburgi 
sörrel, e nemes itallal appotitusosan megtöltött kanosót 
hoz elő, mely oly finoman van polírozva, hogv sokan, 
söl néha a kedves fehérszemélyek is fejüket rendbe 
hozhatják benne, sőt »hegvos szájacskávnl és nevet­
séges arczvonással« tükrözhetik is magukat. Azután 
a kiszolgáló a következő udvarias és legalázatosabb 
kérdést intézi a vendéghez: »Tubákol vagy pipát 
parancsol MonsÍeur ?« Alig hangzik el az igen, már is 
itt van a legszebb hollandi, mely néha elől a leg­
tisztább angol pecsétviaszszal van lakirozva, hogv 
valaki szász ajkait a hollandi agyaggal ne inkommodálja. 
Mellette fekszik egy csomagocska voritabilis canaster,



molymik killönfúlo Injaiból valti caomanjui koszon 
fekiisznok u pinczóbon, molyok közt I.it. i\|. M. n |,.K- 
olesnbb, ns I.it. K, a legdrágább. lizzol traklAlja a 
vendéglős mindazokat, akik öt már előzőleg moglisz- 
tollók, vagy akiktől jövőre hasonlót várbal, tiszta 
papirosbői készült néha diszos csomóban, moly néha 
oly művésziesen van Osszoosinálva, hogy a papirost, 
hogy a tubákhoz férhessenek, cl kell lépniük. Emellett 
prezentálja magát a legszebb öntött viaszgyertya vi­
lágosra tiszti tol l gyertyatartóban, hozzátartozó gyer- 
tyaliszlitóval, minden asztalon egy, még ha egy vendég 
is ül az asztalnál. Ila nincs valakinek appetitusn, hogy 
maga tömje meg a pipájál, csak intenie kell: ha á 
korsóval néhányszor kopog, még jobb. Erre azonnal 
megjelenik a kiszolgáló: ».\lit parancsol kérem y« és 
megtölti pipáját nagy ügyességgel. Ila valakinek saját 
tubákja van, mely vágatlan, csak intenie kell s azonnal 
megjelenik egy szolga hollandiai vágópaddal s agy 
elvágja dohányát, akárcsak ozüstfonalak volnának. 
Hasonló udvariasság és tisztesség ér minden vendéget, 
aki csak ül, ahol akar, azzal a különbséggel, hogy 
lent, a termen kivid minden kiszolgálást nők végeznek. 
Ebből, ha valaki választani akar, profitálhat. Néha 
házasság is keletkezik, a minthogy közülük hárman 
már is csinos férjet csíptek maguknak. A negyedik 
már gixert csinált.a

Az an an ász .
Ezen, különösen romok illatánál fogva nagyra- 

becsült kivált) finomságú gyümölcs a főleg tropikus 
Amerikában honos bromelis - ananásztól származik és 
tulajdonképen nem egyéb, mint egy gyümöle.skaláz. 
Megkóstolásánál olyan benyomást kelt, mintha egy­
szerre baraczk-, birsalma-, alma-, muskotálvszöllö- s 
eperízt éreznénk egyesülve; a gyümölcs a nyelven 
gyorsan olvad, noha gyenge erezettel van átszőve, és 
igen kellemes szagot terjeszt. Az ananászt igen óva­
tosan kell ennünk, mivel a fogakat tompítja s a 
torokban égést okoz. Ennélfogva lemezekre vágva 
egy ideig borban áztatjuk s kivéve ezukomd hintjük 
be, amely esetben a foglmsra nézve teljesen ártatlan. 
A gondos mivelés folytán az ananásznak többféle vál­
faja keletkezeit, amelyek közül a következőket em­
líthetjük fel mint legkiválóbbaknl: I. A n a g y  f e h é r  
a n a n  á s z. Hosszú, fent és alul is 1 olcereki tel t gyümölcse 
van, a mely a virág kinyílása elölt almanagvságuvá 
is megnő. A virágzás elmúlta után a gyümölcs jelen­
tékenyen megnő, úgy hogy igen gyakran 30 cm. 
hosszúságúvá és lő cm. átmérőjűvé is válik. Éretlen 
állapotban színe zöld, éretlen szép aranysárga, azon­
ban csak kividről, mert busának színe fehér. Leg­
inkább Európában használják. II. A c z u k o r s ii v o g 
v a g y  v e r e s a n a n  á s z. E fajnak gyümölcse, mint 
nevéből is kitetszik, gulya-, illetve ezukorsüvog alakú. 
A gyümölcse sohasem nö meg oly nagyra mint az 
előbbi specziosé. Kívülről igen szép veresszinü, mely 
szin az érettebb állapotban narancssárgára is szokott 
váltani. Színe, fénye soha olv-kifojezotl mint az előbbi 
fajé. Szemölcsei szélesebbek mint az előbbié, laposak, 
közepükön mintha be volnának nyomva. III. A z o 1 i v a- 
a n a n á s z .  Neve olíva színétől származik, busa sárga, 
jóizii. Gyümölcsének alakja kúp- illetve szintén 
ezukorsíivéghez hasonló. IV. A j a j a g n a -a n  a n á s  ■/.. 
A jajngna vagy királyalma (reinolto) - ananász, nevét 
az ismeretes királyalmától nyerte, melyhez úgy alak­
jára mint izére nézve felette hasonlít. Az ananászfajok 
közt a legkisebb, de legjobb izü és illatú és nedvében 
is a legkevesebb savat tartalmazza. Alakja miatt né­
mely vidékeken kerek ananásznak is nevezik. Húsának 
színe sárga. Egyik alfaját képezi a pitta vagy Piti - 
ananász, melynek gyümölcse kisebb és kevésbé kel­
lemes izü. A pillának ismét van egy alfaja : a zöld 
ananász, melynek gyümölcse érett állapotban is zöld 
marad, különösen Angliában fogyasztják.

Az ananásznak az említetteken kivid még mintegy 
10 válfaja van, melyek csak jelentéktelen ismertető- 
jelek állal különböznek egymástól s leginkább azon 
helytől nyerik nevüket, ahonnan forgalomba hozataluk 
történik. Ilyenek a Singaporo-, .Martinique-, Habarna- i 
és Azori - ananász, inig az Európában termelt fajok 
üvegbáz-ananász név alatt kerülnek a gyümölcs-keres­
kedelembe. Ibi az ananász nedvét kisajtoljuk és egy 
ideig erjedni engedjük, az igazi ananászbort. nyerjük, 
melynek színe igen szép, íze pedig a muskotályboréra 
emlékeztet. Hatása üditö, szomjoltó, de gyorsan okozhat 
részegséget. Ez italt Peruban chichának nevezik. Csak 
rövid ideig áll el, gyorsan megtörik. Állítólag azonban 
színét gyorsan visszanyeri s akkor még erősebb az 
íze. Gyakran megtörténik, hogy közönséges bort vagy 
pálinkát ananászbor vagy ananászlikör néven adnak el, 
noha csak rövid ideig áztatlak bennük ananászszeleteket. 
Az ananászt gyakran rumban szállítják Európába, ekkor 
azonban az ananász már alig élvezhető, mert ízük és 
illatuk egészen átment a rumba. Igen kedvelt eledel 
az ananász-gelée is. Ila az ananászlemozekol fölt ezukor- 
ral öntjük le, ananászkivonalot nyerünk. E lemezekből 
egyet-kettőt szoktunk vonni punch vagy cardinállioz. 
Az európai inyenez élvezeteinek netovábbja mindnz- 
által az ananászpunch, mely czilrom vagy almanedv, 
ezukor, reszelt narancshéj, ananászszehtek s több 
palaczk kiváló minőségű borból, pezsgőből s jégből 
készül. Az ananászt ezenkívül különböző tésztanomüek, 
(•rémek, sütemények, fagylaltok, compót-geléek, s külön­
böző hideg és meleg italok elkészítéséhez használják.

F. (i.

Pedálos-czimbalom, hegedű, fuvola, czitera, intona, ariston, 
harmonika és mindennemű mechanikai zenemű

stb. hangszerek és azok kellé­
keiről. Kiadásomban megjelen­
tek : Czimbalom- iskola, irta :
K u 1 i f f a y Izabella főberezegi 
zenotanárnő. Tartalmaz ö l dalt 
és számos Etűdöt, ára •> frt 50 
kr. - Cziinbalmozók folyóirata 
szerkeszti K é s m á r k v Árpád.
Előfizetés egv évre 1 frt 80 kr.
Megjelenik 14 napban egyszer, 
í—fi iarabbal. — Magyar tilinkó- 
iskcla. irta : Késmárkv A. Ára 
I frt. Mindennemű liangsze- 

rek javitialnak

H o r v á t h  T o lv á n  °  cs‘ és kir- fensé8'e József nUlidlli lűlldll főherozeg' udv. szállító ja
B u d a p e s t, E rz s é b e t-k ö ru t  2

és Keicpes.-Ili 46. sz.

deli Uerren Giislwirlhen zmn Gebrauclie cles
M erkens ihrer W áschesorten
aul's Beste zu empfehlen, isi. zu babén bei

Georg W illers
G R A V E Ü R

ív. S z e r v i t a - t é r  2. s z á m .

Daselbst síiül aucb allé möglichen
Kautschuk-Stempel

zu bekommen.

NALESZNI GYULA ~
t e k e a s z t a l -  é s  c l á k ó g y á r a  

BUDAPESTEN
Gyár: Szabolcs-utcza 4. *  Városi iroda: Eötvös-utcza 20,

A la jj i t ta to tt  1852.

A főváros legrégibb tekeasztalgyára.
E lv á l la lj  a.

f ő v á r o s i  és  v i d é k i  k á v éh á za k
t e lje s  b e r e n d e z é sé t .

A le g d iv a to sab b

r a k t á r a .
Kávéházi berendezésekéi sajátI vagy adott 

rajz szerint vállal el.
lüjll/stserii é s  k e ttő s  fő v i/a th a tö  te k e a s s ln ln it ,  
k iv á ló  m i  n ő sé t iá  t lá k ó ii, s a k k - ,  t lo m in o -  és 
k á r ti/á -a sx tir la it  iijtínljti ti I. c r. közönség s n 

káuihtizlu la jtlonosok becses jit/i/elmébe.

4 Telefon 1156. Telefon

M. Ditrichstein
Wohnungs-, Fenster-

Reinigungs- und

Fussboden-Eínlassungs-
Unternehmen

V., Erzsébet-tér 13. szám,
reinigt gründlich, pro ni pl und billigsl ganze 
Wohnungen. sowie Gescháftslokale; ebenso 
wird dtis Einlassen und Lackiren von Fuss- 

böden solid durchgeführt.
Fensterputzen im A bon nement íiusserst biliig und 

prompt nur duroh verltissllche Arbeller.
W a n zen , R u sse n , S c h w a b e n  n. M o tte n  

w e r d e n  g r ü n d lic h  v e r tilg t*

Stfuw  itaffcefiaiis». .sperr 93 f r l i it r r eröffnet ont 
fommenbeu £amftag am Ferenc/.-körút 1 fin prad)t 
Pollci ttafferhau* uutrr bem X itel: Elevátor kávéház.

C»trtí«t fftr Ohiglpicföaireii. Xie Oberftabtíjaupt* 
mnmijdjűft l)at bnt (Sutumrf riiírd ©tatuts fiir©iiig* 
ípielhalleu nuágeorbeitet íiub ben SNiiuftrr be£ Snurrit 
uuterbvfitft. Xer SNimfirr jaubte mm biéfen ©ntiuurf 
brm Dtagiflrot mit bem íluftrage, beufelbeu futweber 
mit bein Xbratrrfírttut orgauifd) 311 tirrfdjmf^fu ober 
if)ii mit birfriu ©tatut itt (SinHang 311 bviitgeit.

•Az Ezeréves M agyarország’ és a  m illenium i 
kiállítás*. Az első füzet a szerkesztő Laurcncic 
Gyula bevezető előszaván kivid a kővetkező 18 képet 
tartalmazza; Árpád és a vezérek, Aquincum, A buda­
pesti nyugati pályaudvar, Vajda-Hunyad vára, Buda­
pesti panorámája. Ilerkulesfíirdö, Kalotaszegi népviselet, 
A .Mátyás - templom belseje, A csorbái tó, Jádvölgy, 
A történelmi kiállítás palotái, Az ezredéves kiállítás 
ünnepi csarnoka, A kiállítás igazgatósági épülete. A 
második füzet remek Ifi képet közöl, melynek tartalma: 
A lomniczi csúcs, A nemzeti múzeum Budapesten, 
A Lipótvárosi Bazilika, Oroszlánkö-várom, Trcnesén- 
vár romjai, Bucsai alagút, Erdélyi oláh lakház, Gyula- 
fehérvári Károlvkapu, Brassó városháza, Zólyom-Lipcse 
vára, A pécsi székesegyház belseje, Az ezredéves 
kiállítás panorámája, Az ezredéves kiállítás bányászati 
és kohászati csarnoka, Az ezredéves kiállítás köz­
oktatásügyi csarnoka, A meteorologiai intézetek 
pavilIonja. .Mindezt füzetenként 10 kr. - ért kapja az 
olvasó, azaz az egész müvet 12 füzetben 1 frt HU kr.- 
ért. Es hogy e remek mii mily közkedveltségnek ör­
vend, azt bi onvitja azon tény, miszerint már eddig 
is az első füzetből 16,000 példány van elhelyezve. 
Kapható minden budapesti és vidéki könyvkereskedés­
ben. .Megrendelhető a kiadóhivatalban: Budapest, VI. 
Torézkörul 38. (Kunosy Vilmos és fia müintézete.)

Greibich Mihály u r, ki pinezéri tevékenységéről 
úgy Magyarországban,valaniintErdélybcn is kiválóan 
i:'-méretes, nemrég Budapesten, a S e b e s t  y é n -  
l é r 6. s z á in a l a t t  egy l i e l y k ö z v e t i t ő  i r o- 
d á t  nyitott, s főfeladatául tűzte ki. hogy minden­
nemű üzleti összeköttetéseit csakis kiválóan pontos 
6- tisztességes úton oldja meg, melynél fogva mi 
ői nemcsak .1 szállodás, vendéglős és kávés uraknak 
ajánljuk a legmelegebben, hanem a vendéglői és 
kávéházi pinezér uraknak és alkalmazottaknak is 
ajánljuk esel lég előforduló eseteknél.

P hű ilHfrtufcu itub ÜH’frie rcu  bev iluoragfcnltcr 
3itr 9SM ütegeit faun attf foígcube SBeiff l)iiitangrl)iuten 
merbeu • ÚJÍan löft 55 Arámin ©ltjeerin in finom üitfr 
uorbiin.’inn (63 auf 100) uidit bouatuvirtou ©pirituS, 
bem é ’iii; Iropfen Uievuftciuöl 3111* 93erbcfireuuo bf$ 
(Skriuíjiö ,v.igcfft>t morbfn. Sobaíb bic SKifdjuug iu affér* 
fiai* gcmprbfu ift, reibt matt bie inuere glarfje be§ 
VluílagfM'rftevio mit cincin geufterleber ober mit cincin 
U)fid)en i! imuanblappeu, bie mit bér sJJtifd)ung an* 
gefeudjtrt literben, ah, uub hifit baé geufter, ot)ue uadp 
3umifcí)en, Iroefiten. Xicfes 93erfűí)reu uerl)iubert uid)t 
nur baé ©cfriereu, fonberu and) bie llrfadje beSfelben, 
baS fogrnoitutc „©djroifjen" bér 9luálagfeufter.

y j n o  Írt  c in  © Ijc p u rtv ?
Sági cr ja,
3o fagt fic ueiii;
28 itt cv 9tiev,
3o bviugt fic 2Bein.
Sft ifim tuofil,
<&o i|t ifiv fdjledjt; 
lhtb iuaö ilpit fcí)icf,
Sít iíjv ganj vedjt.
M'atift cv volt),
2o miit fic blatt;
Alt ifim hifii, 

ifi ifiv tan.
2fii(t cr Otufi,
3o miit iic’ő ©pici, 
lhtb mag ev’§ 3piel,
AtV‘o ifiv jiiüicl.
Uub gefit’ö fo tort,
'•fiou Aafiv 311 Safiv,
Xaő üt bauii g’iuijj —
Gin Ghcpaav.

©v. A'*1*

D íszítési-, mázoló-
és

/é i  lyezo-h ítézet.

Pirchner Károly utóda
B U D A P E S T ,

Szövetség-utcza 9. szám.
Elvállalja kávéházak, vendéglők, 

tánezterm ek , s z ín h á za k  sib.

d ís z íté s i m u n k á it
a legizlésesebb k iv ite lb en .



A t. szállodás, vendéglős és 
káveháztulajdonos urak szives 

figyelmébe ajánl

teljes vendéglő és kávéházi
berendezést,

v ö rö sré z  - ed é n y t ,  
kávéházi tűzhelyek

50" 0
fűtési megtakarítással, 

valamint
saját szabadalma szerint 

készített
kávé- és tea-íőzőgépeit

leg’jutányosabb áron, pon­
tos kivitel mellett.

GÁLLIK LAJOS rézműves.
Budapest. VII.. dohány utcza 6.

Jhvitások és czinezések gyorsan el­
készíttetnek és ju tányos áron szá m ítta tn a k

Ó cska v ö rö s réz  n a p i á ro n  m e g v é te t ik  v a g y  
b e c s e ró l te t ik .

CSÁKY i M  B u d a p e s t e n .
évb o n  a  b u d a p e s ti o rs z á g o s  k iá l l í t á s o n .  

1889. év b e n  a p á r is i  v i lá g k iá l l í tá s o n .

VI, Andrássy-út 57 (a Millenium kávéházzal szemben). 
K it ü n t e t v e

Ajánl
szakács, pék, cznkrász, hentes stb. számára
Kabátok zsinórvelezböl frt 150, 2. 2 50 
Kabátok piquée-velezböl frt 2, 2.50, 3. 
Kábátok csinvat- v. satinból frt 1.25, 1.50 

2. 2.50.
Szakács-nadrágok (pantalon), pumut-kamm- 

prarnból, kék. fehér csíkon, 2.50—3 frtig 
Szakács-kötények, fehér, erős szalu creton- 

ból. kr 40. 50, 60.
Szakács-kötények, fehér, erős szálú vászon­

ból. kr. 00. 80. 100.
Szakács-sapkák, különféle alakban, kr. 25 

3 . 35, 40
0OF* Ezen fehérnemű ezégemnek külön spe- 
czialitása és a legtöbb uraság szállodák és 
konyhákba általam szállittatik.

liészlelés árjegyzékek fehérnem ű és fé r /l ruhákbó l 
k ívána tra  ingyen kü lde tnek .

legjobb asztali- es üdítő-ital,
kitűnő hatásúnak bizonyult köhög-ésnél, g-ég-e- 

bajoknál, gyomor- és hólyaghurutnál.

Mattoni Henrik, K arlsbad  és B udapest.

Alsó-Tátrafüred gyógyfürdőhöz tartozó

..Szép Kilátásához
cziinze ti.

vendéglő
január elsejétől

3, esetleg 6 évre bérbeadandó.
Ezen házcsoport -i külön álló épületekből 

áll és pedig:
I. a főépület: 1 nagy terem, konyha 

éléskam ra, felszolgálóhelyiség. pincze és 
5 kiadó szobából.

II. Épület a szolga-személyzet számára.
III. Egy nagy am erikai jégpincze.
IV. Az istállói épület.
Bővebb felvilágosítási ftd és ajánlatokat 

elfogad a tulajdonos:
Késmárki Bank-részvénytársulat 

Késmárkon
avagy Horn Valér fürdőigazgató ugyanott.

N Y O M T A T V Á N Y O K A T
gyorsan és ízlésesen elkészít

Buschmann F. nyomdája,
Budapest, (Harisch-bazái).

NOVÁGH KÁROLY
IV . kér., kigyó-uteza 7 . sz. B U D A P E S T E N "  (párisi házzal szemben).

m ű -  é s  d i s z m ű - e s z t e r g a l y o s  f l f l p y T Y H T O f f i j S K u n s t-  u n d  H a la n te r ie -ü re c n s le r .

Empfielilt sóin reichsorlirtes Láger alléi* Gatlungen

ta jté k  es b o ro sty á n k ő  L | | M e rs c h a u m - u. B e rn s te in

D O H A N Y Z Ó - S Z E R E K B O L R A U C H - R E Q U I S I T E N .
továbbá ii;i;jv választókat Ferner ein grosses Láger von

e l e f á n t c s o n t  t e k e g o l y ó k b ó l ,  Hj E l f e n b e i n  B i l l a r c l b a l l e n ,

kávéházi felszerelésekből, Kaífeehaus Utensilien,

Lignum Sanctumgolyók és Bábukból ' r ,| g | W Lignum Sanctum-Kugeln und Kegeln
setabotok síh.-höl S p a z ie rs t ö c k e n  ele. ele.

a lehető legolcsóbb árak mellett. ' B J » zu den möglichst billig-sten Prelsen.

fo n á s o k  legolcsóbb ArszAmitAs |  S É f e  f | 80?^ Repnrnturen werden angenoinmen

?d) íimdyc jcuc .bírni (fnféticrő, Sic mente ifimben iiitb, barmit nnfmcrffmit, bnfi felbe oh m i 'Bebnrf viou
Weihnachts-Geschenken bei mir 511 bem Sulbftfoftciiprcic c limiten.
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X
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*
*
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X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X

X
X
X
X

X

I
1
X

X
X
X
X
X
X
X

J o r o s s  testvérek
M osó-künylia 'berendezés

füthető mosó-gépekkel, 
mángolók, facsarok stb.

A m erikai fagylalt-gépek,
melylyel 5 perez a la tt ké­

szíthető fagy lalt,

fagylalt-tartály,
stb.

BUDAPEST, IV. Haris-bazár 29. sz. 

F ő r a k t á r
alpaccaezüst, alpacca evő-készlet, 
kávé és tea-kannák, tálezák. stb.

Brunner és társa  bécsi

Cs. es kir. szab. 

szétrakható 

jég -



BARHÓ FERENCZ FIAI
vasáru-, konyha- és háztartásiszer-raktára

Budapest, IY. kerület, Yárosház-tér 4. sz.
Ajánlják szállodás, vendéglős és kávés urak figyelmébe nagy raktárukat

mindennemű konyha- és háztartási czikkekben, főzö-edényekben, asztalszerekben, 
va lam in t takarék- és asztalíűzhelyekbea és m iudennem ü vaskályhákban.

A lapittatott 1 8 3 2 - b e n .

Telefon összekött te's 
54-—23, szám.

Használt öreg edények becseréltetnek.

Árjegyzék
bérmentve és ingyen.

H E R R M A N N  J .  L .
csász. és kir. udv. es orsz. szabadalm. érczáru^yára
ajánlja a kávés uraknak legújabb theakannáit patent betéttel. Ezen minden esetben kitűnőnek bizonyultak először 
mivel e kényelmetlen szűrés általa elkerülhető, másodszor pedig mivel az ital nem lehet keserű Va«y fekete! miután 
valahányszor a kannából egy csészényi ital kitöltetik, a Ihea a viz fölé szeméről. Ezenkívül megtartja az ital lelje* io  
zamatját és illatát, és kitünően íbrralódik. A patent-betéttel ellátott thealmnnák csaknem minden nagyobb szállodában, 
vendéglőben és kávéházban feltalálható és gyakorlati használatban osztatlan elismerésben részedül 

Szintúgy az első minőségit alpacca-ezüstböi gyártott patent asztali-kések a 
többi kések fölött azon előnynyel bírnak, hogy nincsenek kitt-lei kitöltve, hanem 13 miilim. 
erős, kemény érczből készültek. A penge kiesését a belső csavarkészülék és a szár betör 
rasztása lehetetlenné teszi és az elrontott vagy törött penge mindenkor ujjal cserélhető fel.

Á ra egy tu cza t asztali késnek  első m inőségű aipacoa ezüstből 18.— f rt, alpacea 9 .— f rt  
,, ,, csem ege ., „ ,. „ 19.50 .. 7.50 § r - i

.; Pllf BUDAPEST,

Yáczi-utcza 24.

Áávéfiází, vendégtől
e ; s

szállodai szoba teljes berendezéseket
a legegyszerűbbtől a legkiválóbb kivitelig

KOHN JA K A B é s  JÓ Z SE F
cs. és kir. szab. tömören hajlított fabútor gyáraiból

Y.t Ferencz József tér 3. sz
(Diana-fürdő épület) 

I. emelet.

Költség vetéssel 
t e t je  s b e r  e n d  e z és e k h e 

készséggel szolgálunk.

Képes ái\jegyzék 
k iv d n u tru  iu g y e ji 

és bér ment ve.



a j t ó i t  í í l e o  í ; :  i ' l á í i j  i i  i v c j

^cíujiCvr oE í z  mtolmöcicíei Íjcjuja6& ejtjeitl'ntómja.
Budapest, IV., régi posta-uteza 10. sz.

Bécs, IX ., L ic k ten ste iu stra sse  N r. 22 24.
PRÁGA., Heu wegplatz Nr. 2 7  neu.

Újonnan berendezett teljes és gazdag választékú raktár mindennemű üveg 
árukban  vendéglők, kávéházak és m agánhasználat részére.

Kaphatók úgy saját raktárainkban, m int minden előkelőbb üvegkeres 
kedésekben helyben és vidéken.

Á rjegyzék ek  in gyen  és bérinentve.

Vorzüglich bewahrte

Bierschank-A pparate
mit K o l i l e n s a u r e ,  L u ft-od er  W a s s e i ’d r u c k ,  

n e u e s t e  p a t e n t ir t ,e

K ü h l v o r r i c l i t u n g ,
z e i ' le g b a r ,  l e i c h t  z u  r e i n i g e n ,  

w e n i g  E i s  e r f o r d e r l i c l i  offerirlArnold Watterich Budapest
Tabakgasse

B i e r s c h a n k - A n l a g e n
unter Garantie für Soliditát und 

Brauchbarkeit.

•  K osteniibersclilage gra tis. •

W ¥  W W W W ^  A' W M.’ Á  w  w  w w w  w*  *  *  ®  *  *  Á  m  ®  /í\ *  *  *  *  M ^  /*  ^  ^
*  .........■ ■

'irr.

■ b p b m s
M p T
Ü tyra'.i

T ' :

f i i

Í Í  l

B ierdruckpiin ipen , M oussierpippen
und allé Kellereiartikel,

Mittel gégén allé Weinkrankheiten.

Essenzen
i á zűr Rum-, Liqueur- und Essig- 

Erzeugung

Illustrirter Preiscourant und Manipulationsbuch gratis.

C sillogó , ragyogó  karácsonyfadíszek
p|> összeállítva ■'>, 10 és 1/í frt.

Meglepő tré fás czikkek és bűvész-mesterségek.
0 Laterna magikák.

> Q O k ta tva  m u la tta tó  já té k sz e re k  fiuknak  és leányoknak .
Zenélő-szekrények, Szoba tornaszerek .
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Szállodás, vendéglős és kávés uraknak!
K E R N  J Á N O S

*  ■”  f  : rézműáru
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X  
X  
X  
X  
X  
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X  
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/ T \  / á  /TV /TV *  /TV ^  ^  /TV ^  ^^V ^^V ,^^V ^^V

üzlete
B udapest,

II, kapuczinus-utcza 16. sz.
A la p itta to tt 1821.

Mindennemű réz -á ru k  és edények jó l, szépen és ta r tó sa n  elkészítve. 
Tökéletes kávéházi 

és vendéglői berendezések.
Ónozások és ja v ítá so k  ju tán y o s  á ra k o n . Kávéházi tű zh e ly ek .

f e 0 o o < x > o o o é  <> o o o o o o í  r

® : Kertész Tódor a Kristóftéren 11
w műipari újdonságok karácsonyi kiállítása

már 1 frttól 200 írtig. ' 0

o :

S r

*  J L
t  f i ® .

fa
^  A „ T R A N S y L V A N T A -S Z A P P A N "  a leg tisz tább  term észeti 
/  te rm ék , minden a lla ti zsiradék és m ás ilyen anyag- nélkül.

|  Egyetlen természeti szappan a világon
* a  mi „ T ra n s y lv a n ia "  h idegvíz-m osószappanunk I ^  • y

A z  a r c z .  f e h é r n e m ű ,  s e ly e m ,  g y a p j ú ,  g y a p o t  é s  l e n -  %  jtjfV 
s z ö v e t ,  v a l a m i n t  b ő r n e i n t t c k  s z á m á r a !  *  Uxjr.

E szappan bnsrmilaía a legkiadómtbb feltórmmiflok ino,ásáiiál. amalyek ogy. ir'k M l 
<> szeri beszappanozásra billeg vagy langyos vízben és kifőzésrn minden zsíros piszoktól -M- V  
ÍXí a legalaposabban megtisztulnak. ( t/

W- .Szappanunk semmi lúgot vagy más maró anyagot nőm tartalmaz, azért
használata a mosóruha nagy kímélésével jár. -E.

Továbbá a Transylvanin-szappan kiválóan alkalmas mint pipere-szappan és ^  *,f>

v\

W M m m

Tomhola nyeremény-tárgyak összeállítva. Halifax-korcsolyak sth. stb.
A szabo tt á r  m inden egyes darabon  lá tható .

4  ~N: ■A'S. -̂ ^38.8
> < > < > c ': < >  ¥  <>  < > < >  < >  < > < > < >

V gyógy-8zappan, a bor kfllOnféle kiütésoinél, mint dobrócz, por*
‘ t'elcserepedése, szeplő stb. bőr #  

&A mi szappanunk úgyszólván nélkiilözlietlen a posztógyáraknál, mert a lég- >7/ 
r >. piszkosabb, Itsszetapadt gyapjufajokat is, egyszerű hidegvízben meglepő gyorsan tisz- 
vg; tára mossa, puhává és selyemszerüvé teszi, anélkül, hogy színváltozást okozna. • .§£-

Az osztr. csász. és m agy. k ir. kiz. szabadalm azo tt f a

#  „T R A NS YLVA NI A“ hidegviz-mosószappan-gyár
k ö zp o n ti m e g ren d e lő  in té z e te  :

|  RÁKÓCZY M. tanár,
A h o v a  az  ö sszes m eg ren d e lé sek  In tézendök .

( 'f/t/niiköh: fe l vétetnek.

7

$

!
Jfi,

Í&
vív
‘■iV-
M

LENZ TESTVEREK
déli gyümölcs, gyümölcs-főzelék, be- és kivitel-üzlet

Budapest, Petőfi-tér 4.
Ajánlják jól felszerelt

Maroni, gesztenye, narancs, czitrom, körte, 
alma, carpol, nürnbergi torma, foghagyma, 

hagyma, fözelékconserv és

mindennemű déligyümölcs-raktárukat.

*551
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TELEFON "W3 ^ R J £ 5 | J ^ 3  ^  TELEFON E

Van szerencsém az igen liszlell szállodás, vendég- =: 
lős és kávés uraknak tudomásukra hozni, miszerint

Teréz-körut 34. szám alatt, E
szállodai-, vendéglői- és kávéházi-

személyzetközvetitő-irodát E

FÉNYKÉPÉSZ, u’ Elsö
házon Kiíiili felvételekre x j  c á e m i g r a p h i a i  

külön berendezés. autotypial müintézet.
IV., Károly.utoza 3.

m  é
W  = -

n

nyitottam, a hol is mindannyi e téren előforduló .személy­
zetet állandóan előjegyzésben tartok s kérem becses meg­
bízásaikkal mielőbb megtisztelni.
Telefon rendelkezésre  áll. Teljes tisztelettel

Teréz-körut 34. STEINER J.
III11111111 > 1111! 1111 > 11 > 11111111i1111111111! 11! 111 i 11111!I!1111 i 1111.........II Ilii
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B íirgerliches Brauhaus Pilsen 1 3
i
i

- 1
«3ir beeljren mis biomit, böfliobft mî ujoictoii, haj} bor (HÜ 

2lnsfto[j unforcs ' '  | ]

G e g rü n d et 1 8 4 2 .

5 d ; a n l U ) i c r f ö

cím 2. nooembcr I. 3- bőgőimen hat 
uub erlaubeit mis basfolbo bon íSorrou 
2lbitobmorn boftous cinpiompfeblou.

Boftollmigou fiir Í3uí>apcft uub bio 
prooitij bitien mir au unfereu Oertroter 
íiomt

W. L O F F E L M A N N
IX. Ranoldergasse Nr. 4 

,iit riobtou. bliisftlxiiif tdglicb.

Pilsner-Bierhalle, V. Thonet-udvar.

S lS IÜ IÜ Ilg ?J !

F ióküzlet:
Debreczenben. Z JÓZSEF ÉS TsSA | F ióküzlet: 

Nagy-Yáradon.

mindenütt kapható!

é t a  b 3 ó i n  3c  (3 11 a  H i p a  ej

í  « m ,
MAISON KO NI) Eli EN 1814

AY, (CHAMPAGNE)

UDVARI SZÁLLÍTÓK
COGNAC. SS

F á k é p ris e lö  és r a k t á r

Becs, I.
K iírn in e rs tra s se  21K raus G ottlieb

ezelőtt

S I C H E R  &  K R A U S .

m, kir. szab. nagykereskedők BUDAPEST, Deák- és Erzsébettér sarkán
a já n l já k  az ő sz i id é n y  b e á l l tá v a l

dúsan felszerelt szőnyeg áru raktárukat -Tm
i /" i"  í | legjobb minőségű bel- és külföldi Tapesztry-, Brüsszel- ésK U lO D leg eS S efieK  nyirott-szőnyegekben. Minden nagyságban, egy darabban vagv 

°  °  méterenként.

Stambul. Smyrna és Persan csokrozott-szőnyegek. négyszög­
méterje 7 frt 50 krlól 9 Írtig. !0 fit 50 krtól 12 írtig, 12 frt 
50 krtól 15 forintig és feljebb.
szőnyegek, gyönyörű színben és mintázatban, gazdag válasz­
tékban ; d ivat té r ítő k re  alkalmas nagyságokban is.
egyes asztal- és ágyteritők. leszállított árakban. Flanell és uti- 
tak a ró k , ab lakvédök és lópokróczok dús választékban.

D ivatos 
Valódi keleti 
T ak a ró k
CGíimnidniaradóVnlí ügyelőknek alkalmazhatók, fél árban; készilett ügyelők és 
OíUlljCgtliaiauoauNi faivódok, minden minőségben és nagyságban

l t  , „ . prím a Axm inter szalonszőnyegek. 110 200 cm. 12 frt. 200/300MtíÖleDO OlCSO cm- 30 frt. 270 310 cm 42 frt. 330 410 cm. 70 frt. mely árak 
® * az eddigiekhez képest ca 40 ,,-al olcsóbbak.

n „ . ... fehér vagy színes csipke-függöny és vitrage, úgymint mintázott
rÚÍHOnVOK _ szövet-függöny és portiérc.

J W "  E g yes  ab la ko kra  k ivá lóan  olcsó árban.

Rllínr.pppnp méter.Íe 60 feljebb és mindenféle butorkelm e és plüs,
DlUUi"bl0|J0, egyszerű,linóm és legfinomabb kivitelben. M aradókok áron  alu l!

Hne udlíl(!7tpV 11 K0^ 052". Manilla- «*s Jute-íutószőnyeg’, lábtörlők, mosdóelök, 
l/Uű Y dl (Km ICA U Linóleum és Angora bőrök stb. stb.

Kunz József és Tsa
császári és k ir. udvari 

szállítók

l BUDAPEST,
i V., Deák- és Erzsé-

bet té r  sarkán.
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Billigste Fa,Tbi?ilcs-I>i?eise

“fiic liüTiiistm

U J e i f t n a c f t t s g c g c n s t a n d í ,

l? I\ r í s t Li a n in - ‘D e co ra t í o a en, L’liantíné, 

cBcmlüins, óüi mi a us, iBísquíts, ciTiee- 

u, ólllainiel’iTL’Lnídi sa aucft eMalin- u, 

ólluss-óBeuiielü fuauft maii am Bestm
bei

,i-l lei is dzíiu ier
Sitcficm utaiT ii- inul űBisquUs-cfafm li

óBudapest, ftsöinim -út 71,
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1 B i l l ig s t e  F a b r ik s - P r e is e  *

Q

Bo r h e g y i  f .
ezelőtt Lápossy F. és társa

p a k k o n  lor, prasgí, likőr, copac, rum is tsa
f ő r a k t á r a

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (Haas-palota)
ajánlja a legjobb

franezia és magyar pezsgőket,
eognaeot és likőröket gyári árakon.

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jHiányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki m e g re n d e lé se k  g y o rsa n  es p o n to sa n  le lje s itte ln e k .
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T CHRISTOFLE S Cie. *"
cs. és kir. udvari szállítók, 

legm agasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál.

Magyarországi főraktár

WADLSTEINER F.,éi
üveg-, porczellán-, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában
B U D A F E S T E U

IV. kér., Váezi-utcza 27. sz.

Chr i s t o f l e  a valódi ezüst egyedüli pótlója.
12 leves kanál ...... ......... 1 H.50 1 mártás-mérő ... .............. 3.50
12 v illa....................... ......... ! 6.50 1 czukorpor-kanúl .............. 3.50
12 kés ....................... ......... 17.— 1 halas-készlet ... ... 9.—
12 kávéskanál.......... .........  8 5U 4 palaczkalj ...... .............. 8.50
12 csemege-kés ...... ......... 15. 1 m u stá rta rtó ...... ..............  5.50
12 csemege-villa ..... .........  l ó . - 1 kettős sótartó... .............. 2.25
12 csemege-kánál ... .........  15. 1 saláta-készlel ... ..............  6 -
1 leves-mérő .......... .........  5 30 1 (elvágó-készlet ..............  7.50
1 tej-mérő .............. .........  3 20 1 czukor-l’ogó ...... .............. 1.75
1 főzelékes-kanál ..........  4.— 1 eczet-olajállvánv 15.—
1 kompotos kanál ... ..... : ... 3 50 í kabarett-villa ... .............. 1.50

HIRMANN FERENCZ rézáru-gyára
BUDAPEST, VII. Csányi-utcza 9. sz.

Gyárt

=  sörkimérő-készülékeket. =
légnyom ással és szabad, sörhütövel. 

Elvállal reg i k é sz ü lé k e k  a ta la k ita s a t .
a-g-y választók

bor- és sör-csapokban.
valamint mindennemű szivattyúkban.

Erzeugt Bierschank-Apparate
mittelsl L n í t d r u e k  

mit p a t e n t i r t e m  B i e r k i i h l e r .

Übernimmt die Umánderung altér Apparate.
Hm,Hí,ipt

itt IDctn- intő Biei‘j.titu’n,
(ciit'ii1 nlTor (hatútinu'n vühniiyi'ii.
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K r s x r r z r c a x c c c c G E f c t c c E x i a m

S  HOFFMANN KAROLY
S  b u d a p e s t i  t e m e t k e z é s i  v á l l a l a t  

IV. kér., Lipót-utcza 6. szám.

1

p  i  M in de nn em ű te m e tk e z é s e k  a le g c s in o s a b b  k iv i te lb e n  

o lc s o  á ra k  m e l le t t ,  f r a n e z ia  m in ta  u tá n  k é s z i t o t t

r _ '  saját ÜVEG-TEMETKEZÉSI KOCSIKKAL.
Különösen kiemelendő 

' r Hl. és IV. oszt. tem etkezések 
• óg-iemetkezésl kocsikkal.

Díszes ravalal minden osztályú 
temetkezésnél.

Nagy raktár

fa- és erczkoporsókból
valamint

sír-koszorúkból.
Halottak elszállítása légmentesen 

elzárt
KETTŐS ÉRCZKOPORSÓKBAN

A bel- és külföld minden irányában.

H  =  Fióküzlet : VI. kér., Nagymező-utcza 10.
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SEIFERT HENRIK ÉS FIAI
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CSASZ. ES KIR. UDVARI

t e k e a s z t a ] - g y á r o s o k  ^
P e r s a

B U D A P E S T
VII. kér., Dob-utcza 90. sz.

zá ri é s  s z e r b  k ir á ly i  u d v a r i  szá llítók .  
Specialisták, stylszerü és diszes

é f | é m  f e e r e t i ö e x é e » k fa  t m .
Európa első és legnagyobb tekeasztal-gyára.
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Igen tisztelt vevőinket tisztelettel meghívjuk gyárunknak, mint látványosságnak megtekintésére, 
és ajánljuk dúsan felszerelt raktárunkat, mint uj és használt tekeasztalainkat, valamint elismeri 
és szahadalmazott kitűnő kettős-tekeasztalainkat minden hozzátartozóival, épngy sakk- do­
minó-, tivoli-készleteinket és újság-tartóinkat.
Teljes kávéházi berendezések a legdivatosabb es legizlesesebb kivitelben eszközöltetnek.
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